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บทคัดย่อ 

 
 การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนา เป็นปรากฎการณ์ที�เกิดขึ  นในการสนทนา 
การเลือกใช้ระดบัความสภุาพขณะสนทนาที�แตกตา่งกนั จะสง่ผลตอ่สภาพจิตใจของคูส่นทนาและ
เนื  อหาในการสนทนา ดงันั  นเพื�อเป็นการสง่เสริมความสมัพนัธ์ระหวา่งบคุคลและเพื�อเพิ�ม
ประสทิธิภาพในการสื�อสาร การเลือกใช้และการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาอยา่งเหมาะสม
จงึถือวา่เป็นสิ�งจําเป็น จากความสําคญัของการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาจงึทําให้เกิด
งานวจิยัชิ  นนี  ขึ  น โดยมีวตัถปุระสงค์ในการศกึษาเปรียบเทียบรูปแบบและปัจจยัที�ก่อให้เกิดการปรับ
ระดบัความสภุาพขณะสนทนาภาษาญี�ปุ่ นของชาวไทยผู้ มีความรู้ภาษาญี�ปุ่ นกบัชาวญี�ปุ่ นใน
สถานการณ์จริง 
 ในการศกึษาเพื�อให้ข้อมลูมีความหลากหลาย (遠藤, 1999; Usami, 2004) อนัจะ
สง่ผลตอ่ความแมน่ยําในการวเิคราะห์การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนา จงึได้กําหนดให้
ผู้ เข้าร่วมสนทนาเป็นเพศหญิง ข้อมลูที�ใช้ในการวจิยัเป็นข้อมลูที�ได้จากการบนัทกึเสียงและ
แบบสอบถาม การถอดเทปทําด้วยหลกัการถอดอกัษร (Basic Transcription System for 
Japanese: BTSJ) พร้อมวเิคราะห์ข้อมลูที�เกี�ยวกบัลกัษณะทั�วไปของผู้ เข้าร่วม ความเสมือนจริง
ของการสนทนา ความสมัพนัธ์ของข้อมลูในระดบัคํา รูปท้ายประโยค และการปรับระดบัความ
สภุาพขณะสนทนากบัปัจจยัทางด้านสงัคม ระยะหา่งระหวา่งจิตใจ และเนื  อหาในการสนทนา 
 ผลจากการวจิยัพบวา่ การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของชาวญี�ปุ่ น มี
ความสมัพนัธ์กบัปัจจยัระยะหา่งระหวา่งจิตใจ และปัจจยัเนื  อหาในการสนทนาเป็นอยา่งมาก สว่น
ความสมัพนัธ์กบัปัจจยัทางด้านสงัคม อยูใ่นลกัษณะของความสมัพนัธ์ที�มีตอ่อายขุองผู้พดู และใน
กรณีของชาวไทย การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนา มีความสมัพนัธ์กบัปัจจยัระยะหา่ง
ระหวา่งจิตใจมากที�สดุ แตไ่มส่มัพนัธ์กบัปัจจยัทางด้านสงัคมหรืออายขุองคูส่นทนาและปัจจยั
เนื  อหาในการสนทนา นอกจากนี  ยงัพบวา่มมุมองตอ่ลกัษณะของเนื  อหาในการสนทนาของ 
ชาวญี�ปุ่ นและชาวไทยมีความแตกตา่งกนั โดยเฉพาะมมุมองเรื�องความเป็นสว่นตวัของเนื  อหา 
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Abstract 

 

 The speech level shift of the politeness is the phenomenal that occurs 

during the conversation. The difference of selected politeness levels may have the 

influence on interlocutor’s mind and detail of conversation. In order to improve 

interpersonal relationship and effective of communication, the politeness level should be 

properly selected and shifted. According to the important of the speech level shift, the 

aim of this research is to compare the patterns and the factors of politeness of Japanese 

conversation between Japanese skilled Thai people and Japanese native speakers in 

the real situation. 

 The accuracy of the analysis of the speech level shift of the politeness may 

be affected by variation and distribution of the data (遠藤, 1999; Usami, 2004). In this 

study, the female participations were selected. The data set in this research are 

collected by voice recording and questionnaire. The transcription is processed by Basic 

Transcription System for Japanese (BTSJ). The general detail of participation, the reality 

of conversation, the relation between data in utterance, sentence-final speech forms, 

speech level shift of the politeness and social condition, attitudial condition and 

cohesional condition are then analyzed. 

 The experimental results show that the speech level shift of politeness of 

Japanese has correlation with attitudial condition and cohesional condition. The social 

condition has more influence on the younger speakers rather than elder speakers. 

Whereas, in the case of Thai people, the speech level shift of politeness strongly relates 

to attitudial condition. In the other hand, it does not relate to social condition, speaker’s 

age and cohesional condition. In additional, Japanese and Thai people have some 

contradictions in the details of the conversation, especially, how they keep their own 

privacy in the conversation. 
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บทที� 1 
 

บทนํา 
 
1.1 ความสาํคัญของปัญหา 

 

ในยคุโลกาภิวตัน์ ผู้คนมีการตดิตอ่สื�อสารแบบข้ามภาษาและวฒันธรรมมากขึ &น ไมว่า่
จะเป็นการตดิตอ่สื�อสารที�กระทําด้วยภาษาที�สองที�แพร่หลายดงัเชน่ที�ชาวไทยตดิตอ่กบั
ชาวตา่งชาตโิดยการใช้ภาษาองักฤษ หรือการตดิตอ่ผา่นภาษาที�สามที�ศกึษาเพิ�มเตมิเพื�อใช้ในการ
สื�อสารกบัเจ้าของภาษาโดยตรง ดงัเชน่ การศกึษาภาษาจีน และภาษาญี�ปุ่ น โดยในบางครั &งที�เรา
พบวา่ ความพยายามจะใช้ภาษาให้ถกูต้องตามหลกัไวยากรณ์ ไมส่ามารถใช้ถ่ายทอดสารหรือ
เจตนารมณ์ทั &งหมดได้ จนทําให้การสื�อสารเกิดความผิดพลาด และอาจกลายเป็นความ
กระทบกระทั�งกนัระหวา่งบคุคลในที�สดุ ทั &งนี &เนื�องจากการใช้ภาษามิใชเ่พียงการเลือกใช้หวัข้อ
ไวยากรณ์แบบระคน แตย่งัประกอบไปด้วยหลกัการใช้ภาษาซึ�งแตกตา่งไปตามแตล่ะสงัคม ที�มี
วฒันธรรม แนวคดิ และคา่นิยมแตกตา่งกนั ดงันั &นการศกึษาภาษาตา่งประเทศในปัจจบุนัที�มิได้
ครอบคลมุเนื &อหาสว่นอื�นๆ ที�นอกเหนือจากไวยากรณ์ อาจทําให้การสื�อสารขาดประสทิธิภาพได้ 

ในการสนทนาภาษาญี�ปุ่ นอยา่งมีประสทิธิภาพ นอกจากผู้ เรียนภาษาชาวตา่งชาติ
จะต้องมีความรู้เกี�ยวกบัหวัข้อไวยากรณ์เป็นอยา่งดีแล้ว ยงัต้องมีความรู้เกี�ยวกบัรูปแบบของการ
สนทนาด้วย ทั &งนี &เมื�อพิจารณาจากบทสนทนาในชีวติจริงของชาวญี�ปุ่ น พบรูปแบบของการเลือกใช้
คํากริยาและรูปท้ายประโยคตา่งๆ ดงัจะเหน็ได้จากตวัอยา่งที� (1) ซึ�งเป็นการสนทนาระหวา่ง 
ชาวญี�ปุ่ น A อาย ุ45 ปี และชาวญี�ปุ่ น B อาย ุ32 ปี ในสถานการณ์ที�มีการพบกนัเป็นครั &งแรก 
 

(1) 1 A はじめまして。 

 2 B はじめまして。 

 3 A あの、科学科の A と申します、えー。 

 4 B あっ、あの、わたくし、B りかと申します。 

 5 A あー、なんか今日はもう睡眠不足でダメなんです。 

 6 B あー。 

 7 A 昨日、３時まで、なんか起きてたもんですから、 

   ちょっとなんか頭が全然働いてないというか・・・。 

 8 B あー、実はわたしも、３時半ぐらいまで起きて、 
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   あのテレビ映画を見てたんです。 

 9 A あっ、じゃあ、おんなじのを見てたかもしれない。 

 10 B あっ、あっ、そうですか。 

 11 A 何見ていらっしゃいました？ 

 12 B わたしはですね、一応、えっーっと、あのー、 

   映画の題名は忘れたんですけれど、えーと、 
   アメリカの、あっ、アメリカだと思うんですが、 
   あの・・・。 

 13 A 医学生の？ 

 14 B 医学生の。 

 15 A あっ、あれはすごくおもしろい。 

 16 B おもしろいですね。 

(ดดัแปลงจาก Usami, 2004, pp. 130-132) 
 

จากตวัอยา่งที� (1) เมื�อพิจารณาบทสนทนาในสว่นที�เป็นคํากริยาพบวา่ มีทั &งการ
เลือกใช้คํากริยาธรรมดา อยา่งเชน่ 「起きる」 「働く」 「見る」 และการใช้คํากริยาที�เป็นภาษาสภุาพ
อยา่ง 「申す」 「いらっしゃる」 และเมื�อพิจารณาสว่นที�เป็นรูปท้ายประโยค พบวา่มีการใช้รูปท้าย
ประโยคที�เป็นรูปธรรมดา เชน่「見てたかもしれない」และรูปท้ายประโยคที�เป็นรูปสภุาพ เชน่ 
「申します」「ダメなんです」จะเห็นได้วา่การเลือกใช้คํากริยาและรูปท้ายประโยคดงักลา่ว 
สามารถแบง่ได้โดยเกณฑ์ที�วา่มีการใช้ภาษาสภุาพหรือไม ่โดยการเลือกใช้รูปท้ายประโยคดงักลา่ว
จะก่อให้เกิดการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาขึ &นรูปแบบหนึ�ง ดงัเชน่ในตวัอยา่งที� (1) บริเวณ
ประโยคที� 5, 7 และ 9 ซึ�งเป็นคําพดูของ A พบวา่เกิดการปรับใช้รูปท้ายประโยคจากรูปสภุาพ  
「～です」 ไปเป็นรูป 「というか・・・。」 และปรับไปเป็นรูปธรรมดา「～見てたかもしれない。」
ซึ�งการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาที�เกิดขึ &นอยา่งตอ่เนื�องนี & ก็คือรูปแบบของการสนทนา
นั�นเอง 

การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนา (Speech Level Shift) เป็นปรากฏการณ์ชนิด
หนึ�งที�เกิดขึ &นในขณะสนทนาซึ�งมีความสําคญัยิ�ง เพราะการเลือกใช้ระดบัความสภุาพที�แตกตา่งกนั 
จะสง่ผลตอ่สภาพจิตใจของคูส่นทนาและบรรยากาศในการสนทนา ดงัเชน่ที�ปรากฏในตวัอยา่งที� 
(2) ซึ�งเป็นบทสนทนาจากรายการสมัภาษณ์ทางโทรทศัน์ ระหวา่งพิธีกร K วยั 50 ปี และแขกรับ
เชิญ M วยั 30 ปี ซึ�งรู้จกักนัมาก่อนแตไ่มมี่ความสนิทสนมกนั 
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(2) 1 K あ、そうなんですか。 

 2 M そして、一でも二でもおんなじなんです。 

 3 K （笑）そりゃ四十越してもおなじね。（笑） 

 4 M だからね、じゃあもういいやって、もう。 
 5 K でも、そういう時はあれなんですって？ 

 6 M とてもあなたには、あの、ご主人様におなりに 

   なる谷さんのそういったことに全部従う方なんで。 

(生田・井出, 1983, p. 82) 
 

จากบทสนทนาข้างต้นในบรรทดัที� 3 พบวา่ พิธีกร K ใช้คําวา่ 「おなじね」 แทนการใช้
คําวา่ 「おなじですね」 ในสถานการณ์ที�คอ่นข้างจะเป็นทางการ กลา่วคือเป็นการสนทนาภายใน
รายการโทรทศัน์ที�มีการออกอากาศ และเมื�อเปรียบเทียบบทสนทนาในบรรทดัที� 3 กบับรรทดัที� 1 
พบวา่ พิธีกรสนทนาด้วยถ้อยความที�มีระดบัความสภุาพลดน้อยลง การปรับระดบัความสภุาพขณะ
สนทนาที�เกิดขึ &นนี &แสดงให้เหน็วา่ พิธีกรพยายามที�จะสร้างความสนิทสนมกบัแขกรับเชิญ ซึ�งถือเป็น
ธรรมชาตอิยา่งหนึ�งของการสมัภาษณ์ ที�พิธีกรจะต้องสร้างความสนิทสนม เพื�อให้แขกรับเชิญรู้สกึ
สนิทใจและต้องการให้ข้อมลู ผลจากการปรับระดบัความสภุาพของพิธีกร ทําให้แขกรับเชิญก็ปรับ
มาใช้ถ้อยความที�แสดงความสนิทสนมมากขึ &น (生田・井出, 1983, p. 82) ซึ�งสามารถสงัเกตได้จาก
ระดบัความสภุาพของบทสนทนาในบรรทดัที� 4 ที�แขกรับเชิญ M กลา่ววา่ 「だからね、じゃあもう
いいやって、もう。」 ที�เป็นถ้อยความที�ปราศจากการใช้รูปสภุาพ จากตวัอยา่งแสดงให้เห็นวา่ การ
ปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาอยา่งเหมาะสม จะสง่ผลดีแก่ความสมัพนัธ์ระหวา่งบคุคล และ
ทําให้การสนทนาดําเนินไปอยา่งราบรื�น 

แม้วา่การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาจะมีบทบาทที�สําคญัตอ่การสนทนาให้
ได้อยา่งมีประสทิธิภาพ และเป็นสิ�งที�ผู้ เรียนภาษาควรเรียนรู้ก็ตาม แตก่ารปรับระดบัความสภุาพ
ขณะสนทนาเป็นเนื &อหาที�ทําความเข้าใจได้ยาก ผู้ เรียนภาษาญี�ปุ่ นชาวตา่งชาตจํิานวนมากจงึไม่
สามารถเลือกใช้ระดบัความสภุาพขณะสนทนาได้อยา่งเหมาะสม (生田・井出, 1983, p. 79) ผล
จากวธีิการเรียนการสอนที�มุง่เน้นแตไ่วยากรณ์ โดยมิได้สอดแทรกเนื &อหาที�เกี�ยวข้องกบัวฒันธรรม 
แนวคดิ และคา่นิยมที�มีอิทธิพลตอ่การใช้ภาษา และลกัษณะของการสอนแบบแยกตามหวัข้อ
ไวยากรณ์นั &น สง่ผลให้ผู้ เรียนมิได้เรียนรู้เกี�ยวกบัการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาอยา่ง
เหมาะสม ทําให้การสนทนาในบางครั &งไมส่ามารถดําเนินไปได้อยา่งราบรื�น ในกรณีของผู้ เรียน
ภาษาญี�ปุ่ นชาวไทย ยกตวัอยา่งแนวคดิที�ไมมี่ในสงัคมไทยแตมี่ในสงัคมญี�ปุ่ น และมีอิทธิพลตอ่การ
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ใช้ภาษาสภุาพที�มีผลตอ่การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนา เชน่แนวคดิเรื�อง “คนใน/คนนอก” 
หรือ 「ウチ・ソト」 (山口, 2002, p. 83) ซึ�งมีผลตอ่การเลือกใช้หรือไมใ่ช้รูปสภุาพในการสนทนาของ
ชาวญี�ปุ่ น กลา่วคือ ในบางครั &งเมื�อชาวญี�ปุ่ นต้องการลดระยะหา่งระหวา่งจิตใจของตนเองและ 

คูส่นทนา ชาวญี�ปุ่ นจะเลือกใช้รูปธรรมดาในการสนทนา แม้วา่คูส่นทนาจะมีสถานภาพหรือมีอายทีุ�
ตา่งกนัก็ตาม โดยถือวา่คูส่นทนาอยูใ่นสถานะคนใน หรือในเรื�อง “ความเป็นทางการ/ความเป็น
สว่นตวั” (岡本, 1997 อ้างถงึใน 石崎, 2002, p. 145) โดยชาวญี�ปุ่ นจะพดูด้วยถ้อยความที�สภุาพ
มากขึ &น เมื�อพดูในสถานการณ์ที�เป็นทางการหรือเมื�อพดูกบัคนจํานวนมากในที�สาธารณะ และจะใช้
รูปธรรมดาเมื�อพดูกบัรายบคุคล ดงัเชน่ตวัอยา่งที� (3) ที�เป็นการพดูของครูกบันกัเรียนในห้อง 

 
(3) みなさーん、座ってください。チエちゃん、座って。 

(石崎, 2002, p. 146) 
 

นอกจากนี &ความแตกตา่งในการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาภาษาญี�ปุ่ นของ 
ชาวไทย ที�แตกตา่งจากเจ้าของภาษาอาจเกิดจากตวัอยา่งที�ใช้ในการเรียนการสอน ที�มกัจะระบุ
สถานภาพของคูส่นทนาอยา่งชดัเจน เพื�อให้งา่ยตอ่การสอนแยกตามหวัข้อไวยากรณ์ตา่งๆ เชน่  
รูปประโยค หรือภาษาสภุาพ ซึ�งทําให้ตวัอยา่งบทสนทนาที�ได้เป็นสถานการณ์ที�ไมเ่กิดการปรับ
ระดบัความสภุาพขณะสนทนาเทา่ที�ควร ทําให้ผู้ เรียนภาษาชาวไทยไมไ่ด้เรียนรู้เกี�ยวกบัการปรับ
ระดบัความสภุาพขณะสนทนาอยา่งเหมาะสม 

แม้จะมีงานวิจยัที�ศกึษาเกี�ยวกบัการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของผู้ เรียน
ภาษาญี�ปุ่ นชาวไทย ซึ�งได้แก่ งานของ Inomata (猪俣, 2001) ที�ศกึษากระบวนการเรียนรู้ในการ
ปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของชาวไทยที�ไปศกึษายงัประเทศญี�ปุ่ น แตเ่นื�องจากเป็น
การศกึษาพฒันาการในการใช้ภาษา จงึทําการศกึษาเฉพาะในสถานการณ์ที�คูส่นทนามีอายเุทา่กนั
หรืออาจกลา่วได้วา่เป็นคูส่นทนาที�มีสถานะเทา่กนัเทา่นั &น แตส่ถานภาพหรือปัจจยัทางด้านสงัคมก็
เป็นปัจจยัหนึ�งที�มีผลตอ่การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนา หรือเป็นปัจจยัที�มีผลตอ่การ
เลือกใช้หรือไมใ่ช้ภาษาสภุาพของผู้พดู (生田・井出,  1983; 三牧, 1989; 足立, 1995; 宇佐美,  
2001; Usami, 2004) ดงันั &นในการวจิยัครั &งนี &เพื�อที�จะได้ศกึษาเกี�ยวกบัการปรับระดบัความสภุาพ
ขณะสนทนาของชาวไทยโดยภาพรวม ผู้วจิยัจงึจะดําเนินการวจิยัโดยศกึษาถงึรูปแบบและปัจจยัใน
การปรับระดบัความสภุาพโดยภาพรวม เพื�อสามารถนําผลที�ได้จากการศกึษาในครั &งนี &ไปใช้อธิบาย
เกี�ยวกบัการสนทนาภาษาญี�ปุ่ นของชาวไทยได้อยา่งครอบคลมุยิ�งขึ &น 
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1.2 วัตถุประสงค์ของการวจิยั 

 

1. เพื�อศกึษารูปแบบและปัจจยัที�ก่อให้เกิดการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนา
ภาษาญี�ปุ่ นของชาวญี�ปุ่ นในสถานการณ์จริง 

2. เพื�อศกึษารูปแบบและปัจจยัที�ก่อให้เกิดการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนา
ภาษาญี�ปุ่ นของชาวไทยในสถานการณ์จริง 

3. เพื�อศกึษาเปรียบเทียบรูปแบบและปัจจยัที�ก่อให้เกิดการปรับระดบัความสภุาพ
ขณะสนทนาภาษาญี�ปุ่ นของชาวไทยและชาวญี�ปุ่ น 

 
1.3 ประโยชน์ที�คาดว่าจะได้รับ 
 

1. ทําให้ทราบรูปแบบและปัจจยัที�ก่อให้เกิดการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนา
ภาษาญี�ปุ่ นของชาวญี�ปุ่ นในสถานการณ์จริง 

2. ทําให้ทราบรูปแบบและปัจจยัที�ก่อให้เกิดการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนา
ภาษาญี�ปุ่ นของชาวไทยในสถานการณ์จริง 

3. ทําให้ทราบถงึความแตกตา่งของรูปแบบและปัจจยัที�ก่อให้เกิดการปรับระดบัความ
สภุาพขณะสนทนาภาษาญี�ปุ่ นของชาวไทยและชาวญี�ปุ่ น 
 

1.4 ขอบเขตการวจิยั 

 

งานวจิยัในครั &งนี &ทําการศกึษาระดบัความสภุาพและการปรับระดบัความสภุาพขณะ
สนทนาภาษาญี�ปุ่ นของผู้พดูชาวญี�ปุ่ นและผู้พดูชาวไทย จากบทสนทนาระหวา่งชาวญี�ปุ่ นกบั 
ชาวญี�ปุ่ น และจากบทสนทนาระหวา่งชาวไทยกบัชาวญี�ปุ่ น โดยพิจารณาระดบัความสภุาพจาก
การเลือกใช้ภาษาสภุาพและคําชว่ยท้ายประโยคที�มีผลตอ่ระดบัความสภุาพเทา่นั &น ดงันั &นจงึมิได้
ครอบคลมุถงึการเปลี�ยนแปลงความสภุาพอนัเกิดจากทํานองเสียง 

บทสนทนาที�ใช้ในการศกึษา เป็นบทสนทนาที�ได้จากการสนทนาของผู้พดูซึ�งเป็น
พนกังานบริษัทเพศหญิงชาวญี�ปุ่ น ที�มีอายอุยูใ่นวยั 30 ปีกบัคูส่นทนาชาวญี�ปุ่ นเพศหญิงที�มีอาชีพ
แตกตา่งกนั ซึ�งมีอายอุยูใ่นชว่ง 20, 30 และ 40 ปี และบทสนทนาระหวา่งผู้พดูซึ�งเป็นพนกังาน
บริษัทเพศหญิงชาวไทย ที�มีอายอุยูใ่นวยั 30 ปี กบัคูส่นทนาชาวญี�ปุ่ นเพศหญิงที�มีอาชีพแตกตา่ง
กนั ซึ�งมีอายอุยูใ่นชว่ง 20, 30 และ 40 ปี โดยกลุม่ตวัอยา่งชาวไทย เป็นบคุคลผู้สามารถใช้
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ภาษาญี�ปุ่ นในการสนทนาขณะทํางาน มีประวตักิารทํางานมากกวา่ 1 ปีขึ &นไป และเป็นผู้ มีความรู้
สอบผา่นการสอบวดัระดบัความรู้ภาษาญี�ปุ่ นระดบั 2 

 
1.5 สมมุตฐิานของการวจิยั 

 

1. ระดบัความสภุาพโดยรวมของบทสนทนาทั &งในกรณีที�ชาวญี�ปุ่ นสนทนากบั 

ชาวญี�ปุ่ น และกรณีที�ชาวไทยสนทนากบัชาวญี�ปุ่ นอยูใ่นระดบัสภุาพ ซึ�งสอดคล้องกบัระดบัความ
สภุาพที�ควรปรากฏในสถานการณ์ที�ได้มีการกําหนดไว้ กลา่วคือเป็นสถานการณ์ที�บคุคลทั &งสองพบ
กนัเป็นครั &งแรก 

2. การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของชาวญี�ปุ่ น มีความสมัพนัธ์กบัปัจจยั
ทางด้านสงัคม ปัจจยัระยะหา่งระหวา่งจิตใจ และปัจจยัเนื &อหาในการสนทนา 

3. การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของชาวไทย มีความสมัพนัธ์กบัปัจจยั
ทางด้านสงัคม ปัจจยัระยะหา่งระหวา่งจิตใจ และปัจจยัเนื &อหาในการสนทนา 

4. ลกัษณะของเนื &อหาในการสนทนา ตามมมุมองของชาวไทยและชาวญี�ปุ่ นมีความ
แตกตา่งกนั 

5. รูปแบบในการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของชาวไทยและชาวญี�ปุ่ นมี
ความแตกตา่งกนั 

 

1.6 ข้อตกลงเบื /องต้น 
 

1. ถ้อยความ ในที�นี &หมายถงึ บทสนทนาจํานวน 1 บทพดู ซึ�งได้จากการจดัแบง่โดย
การพิจารณาจากเนื &อหาหรือผลดัการพดูของผู้พดู โดยในการพิจารณาแบง่ถ้อยความจะให้
ความสําคญักบัเนื &อหาเป็นหลกั 

2. ระดบัความสภุาพขณะสนทนา (Speech Level) ในที�นี &หมายถงึ ระดบัความ
สภุาพที�ได้จากการพิจารณาลกัษณะการใช้ภาษาสภุาพ หรือรูปท้ายประโยคกบัคําชว่ยท้ายประโยค
ในแตล่ะถ้อยความ 

3. ภาษาสภุาพ (Honorific Expressions) ในที�นี &หมายถงึ รูปแบบหรือสํานวนที�ใช้
แสดงความเคารพหรือความสภุาพ ซึ�งเปลี�ยนแปลงไปตามบคุคลหรือสิ�งของที�พดูถงึ (菊池, 1999, 
p. 3) โดยในงานวจิยัชิ &นนี &ยดึหลกัการจําแนกประเภทภาษาสภุาพตามการจําแนกแบบ 5 ประเภท 
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4. รูปท้ายประโยค (Sentence-Final Speech forms) ในที�นี &หมายถงึ ประเภทของ 
รูปท้ายประโยคที�อยูใ่นสว่นท้ายที�สดุของถ้อยความ ซึ�งสามารถแบง่เป็นประเภทตา่งๆ ได้ ดงัตอ่ไปนี & 

4.1 รูปสภุาพ (Polite forms) ในที�นี &หมายถงึ ข้อความแบบหนึ�งที�ใช้คําสภุาพใน
สว่นท้ายของประโยค เชน่「です」「ます」เป็นต้น (大辞林 , 2006) และรวมถงึรูปท้ายประโยคแบบ
อื�นๆ ที�มีพื &นฐานมาจากรูปสภุาพ (Usami, 2004, p. 139) เชน่「でございます」เป็นต้น 

4.2 รูปที�ไมใ่ชรู่ปสภุาพ (Non-polite forms) ในที�นี &หมายถงึ ข้อความที�อยูใ่น 
รูปธรรมดา (Plain forms) (Usami, 2004, p. 139) เชน่ 「だ」 「である」 และ 「書く」เป็นต้น และ
รวมถงึรูปท้ายประโยคแบบอื�นๆ ที�มีพื &นฐานมาจากรูปธรรมดา เชน่「じゃない」เป็นต้น 

5. การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนา (Speech Level Shift) ในที�นี &หมายถงึ 
ความเปลี�ยนแปลงของระดบัความสภุาพอนัเนื�องมาจากการเลือกใช้รูปท้ายประโยค โดยเป็นความ
เปลี�ยนแปลงที�เกิดขึ &นเมื�อเปรียบเทียบกบัถ้อยความที�พดูออกมาก่อนหน้านั &น (Usami, 2004, pp. 
185-186) 
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บทที� 2 
 

เอกสารและงานวจิยัที�เกี�ยวข้อง 
 
2.1 ระดบัความสุภาพขณะสนทนาภาษาญี�ปุ่น 
 

ระดบัความสภุาพขณะสนทนาภาษาญี�ปุ่ น สามารถพิจารณาได้จากเกณฑ์การใช้
ภาษาสภุาพในถ้อยความ ดงัมีงานวิจยัที�มกัถกูอ้างถงึเสมอ ได้แก่ งานวิจยัของ Ikuta และ Ide  
(生田・井出, 1983) งานวิจยัของ Mimaki (三牧, 1989, 2001) และงานวิจยัของ Usami (宇佐美, 
2001; Usami, 2004) ซึ�งสามารถเหน็ววิฒันาการของการพิจารณาระดบัความสภุาพขณะสนทนา
ภาษาญี�ปุ่ นได้จากงานวจิยัเหลา่นี F โดยมีภาพรวมดงัตอ่ไปนี F 

นกัวจิยักลุม่แรกที�กลา่วถงึการแบง่ระดบัความสภุาพของถ้อยความ คือ Ikuta และ 
Ide (生田・井出, 1983, pp. 79-84) โดย Ikuta และ Ide ได้ทําการศกึษาและแบง่ถ้อยความ
ออกเป็น 2 ระดบั ตามเงื�อนไขของการใช้ภาษาสภุาพที�ปรากฏในถ้อยความ โดย Ikuta และ Ide ได้
แบง่ถ้อยความออกเป็นระดบัที�มีการใช้ภาษาสภุาพ (ระดบั+) และระดบัที�ไมมี่การใช้ภาษาสภุาพ 
(ระดบั0) ดงัเชน่ตวัอยา่งที� (4) 
 
(4) 1 K あ、そうなんですか。    (+) 

 2 M そして、一でも二でもおんなじなんです。  (+) 
 3 K （笑）そりゃ四十越してもおなじね。（笑）  (0) 
 4 M だからね、じゃあもういいやって、もう。  (0) 
 5 K でも、そういう時はあれなんですって？  (+) 
 6 M とてもあなたには、あの、ご主人様におなりに 

   なる谷さんのそういったことに全部従う方なんで。 (0) 
(生田少子・井出祥子, 1983, p. 82) 

 
จากตวัอยา่งที� (4) ที�มีการตีความวา่ 「あ、そうなんですか」 เป็นถ้อยความที�มีความ

สภุาพระดบั (+) และ 「だからね、じゃあもういいやって、もう。」 เป็นถ้อยความที�มีความสภุาพ
ระดบั (0) นั Fน แสดงให้เห็นวา่ Ikuta และ Ide พิจารณาระดบัความสภุาพของถ้อยความจากสว่นที�
เป็นรูปท้ายประโยคเทา่นั Fน แม้วา่จะได้มีการนําเสนอวา่เป็นการพิจารณาจากเงื�อนไขที�วา่มีการใช้
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ภาษาสภุาพในถ้อยความหรือไมก็่ตาม ดงันั Fนในงานวจิยัของ Ikuta และ Ide จงึมีข้อมลูบางสว่นที�
ไมถ่กูนําเข้ามาพิจารณาระดบัความสภุาพร่วมด้วย เชน่คําวา่ 「ご主人様」 ที�ปรากฏในบรรทดัที� 6 
ซึ�งถือวา่เป็นคําสภุาพเชิงยกยอ่ง โดยสง่ผลให้การวเิคราะห์ระดบัความสภุาพโดยรวมของถ้อยความ
เกิดความคลาดเคลื�อน (Mimaki, 1989, p.38) 

ดงันั Fน  Mimaki (1989) จงึได้นําเสนอแนวคดิเกี�ยวกบัการพิจารณาถ้อยความ โดยเน้น
ให้เหน็ถงึความสําคญัของข้อมลูที�เป็นภาษาสภุาพที�มีลกัษณะเป็นคํา แตไ่มใ่ชคํ่ากริยาหรือรูปท้าย
ประโยคมากขึ Fน และได้แยกพิจารณาข้อมลูในสว่นที�เป็นรูปท้ายประโยคออกมาตา่งหาก เพื�อใช้
พิจารณารูปแบบในการปรับระดบัความสภุาพของการสนทนา และ Mimaki (2001) ได้มีการ
ปรับปรุงหลกัในการพิจารณาถ้อยความเป็นดงัตอ่ไปนี F  

1. การพิจารณาในระดบัคํา 
1.1 ถ้อยความระดบัสภุาพ (++) คือ ถ้อยความที�ปรากฏคําแสดงความสภุาพตาม

หลกัภาษาสภุาพ ได้แก่ คําสภุาพเชิงยกยอ่ง คําสภุาพเชิงถ่อมตวั และคําสภุาพ1 ดงัเชน่ตวัอยา่งที� 
(5) ถงึตวัอยา่งที� (7) 
 
(5) 京都にいらっしゃいました、昨日。 

(6) 京都に参りました、昨日。 

(7) 京都に行きました、昨日。 
 

1.2 ถ้อยความระดบัธรรมดา (+) คือ ถ้อยความที�ไมป่รากฏคําแสดงความสภุาพ
ตามหลกัภาษาสภุาพ ดงัเชน่ตวัอยา่งที� (8) 
 
(8) 京都に行く、明日。 
 

1.3 ถ้อยความระดบัใกล้ชิด (0) คือ ถ้อยความที�มีคําแสดงความใกล้ชิด เชน่ 
ภาษาถิ�น ภาษาปาก ดงัเชน่ตวัอยา่งที� (9) 
 
(9) 京都に行ったもん。 

                                                 

1
 เนื�องจากงานวิจยัของ Mimaki เป็นงานวจิยัที�ทําขึ Fนในปี ค.ศ.2001 ดงันั Fนการจําแนก

ประเภทภาษาสภุาพจงึยงัเป็นการจําแนกแบบ 3 ประเภท 
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1.4 ถ้อยความระดบัหยาบ (-) คือ ถ้อยความที�มีคําแสดงความดถูกูเหยียดหยาม  
คําหยาบคาย ดงัเชน่ตวัอยา่งที� (10) 
 
(10) 勝手にしやがれ。 

 
2. การพิจารณารูปท้ายประโยค 

2.1 ถ้อยความที�มีรูปท้ายประโยคแสดงระยะหา่ง (+) คือ ถ้อยความที�มีรูปท้าย
ประโยคอยูใ่นรูปสภุาพ 「です・ます」 ดงัเชน่ตวัอยา่งที� (11) 
 
(11) 京都に行きましたか。 
 

2.2 ถ้อยความที�มีรูปท้ายประโยคแสดงระยะหา่งและใช้ร่วมกบั「よ」「ね」หรือ
「けど」(+’)  คือ ถ้อยความที�มีรูปท้ายประโยคอยูใ่นรูปสภุาพ「です・ます」และใช้ร่วมกบั「よ」

「ね」หรือ「けど」 ที�ชว่ยทําให้ระยะหา่งมีระดบัน้อยลง ดงัเชน่ตวัอยา่งที� (12) และ (13) 
 
(12) 京都に行きましたよね。 

(13) 京都に行きましたけど。 
 

2.3 ถ้อยความที�มีรูปท้ายประโยคแสดงความใกล้ชิด (0) คือ ถ้อยความที�มีรูปท้าย
ประโยคอยูใ่นรูปธรรมดา ดงัเชน่ตวัอยา่งที� (14) 
 
(14) 京都に行った？ 
 

แตเ่หน็ได้วา่หลกัในการพิจารณาถ้อยความตามแบบ Mimaki นั Fน นอกจากจะ
พิจารณาจากการใช้ภาษาสภุาพแล้ว ยงัมีการพิจารณาความสภุาพจากลกัษณะของภาษาที�
เลือกใช้ เชน่ การใช้ภาษาถิ�น การใช้ภาษาปาก และไมไ่ด้มีการจดัประเภทให้แก่ถ้อยความที�ไม่
สามารถพิจารณาระดบัความสภุาพได้จากเกณฑ์การใช้ภาษาสภุาพ เชน่ ถ้อยความที�เป็นคําตอบ
รับ 「はい」「いいえ」 หรือถ้อยความที�มีการละคํากริยาหลงัคําชว่ย ดงัเชน่ตวัอยา่งที� (15) 
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(15) や、ごっ、やだからー。 

(三牧, 2002, p. 65) 
 

ดงันั Fนเพื�อให้หลกัในการพิจารณาถ้อยความมีความเป็นมาตรฐาน และตั Fงอยูบ่น
พื Fนฐานของการเลือกใช้ภาษาสภุาพ ซึ�งเป็นเสมือนตวัแทนสว่นหลกัที�ใช้สะท้อนถงึระดบัความ
สภุาพในภาษาญี�ปุ่ น Usami (宇佐美, 2001; Usami, 2004) จงึได้เสนอหลกัการพิจารณาถ้อย
ความ โดยพิจารณาแตอ่งค์ประกอบที�มีพื Fนฐานมาจากภาษาสภุาพ และเพิ�มการพิจารณาแบง่แยก
ถ้อยความในสว่นที�ไมป่รากฏสญัลกัษณ์แสดงความสภุาพหรือภาษาสภุาพ เพื�อให้เกิดการแบง่แยก
ข้อมลูออกเป็นกลุม่อยา่งชดัเจน และเพื�อให้เกิดความสะดวกในการเลือกใช้ข้อมลูให้เหมาะกบั
วตัถปุระสงค์ที�ต้องการศกึษา ซึ�งหลกัการพิจารณาถ้อยความของ Usami มีดงัตอ่ไปนี F 

1. การพิจารณาในระดบัคํา 
1.1 ถ้อยความที�มีคําสภุาพเชิงยกยอ่งหรือคําสภุาพเชิงถ่อมตวัอยูใ่นถ้อยความ 

(Super polite; S) ดงัเชน่ตวัอยา่งที� (16) และ (17) 
 
(16) ご存じですか。 
(17) お会いしたことないです。 
 

1.2 ถ้อยความที�มีรูปสภุาพอยูใ่นถ้อยความ (Polite; P) ซึ�งรวมถงึรูปท้ายประโยคอื�น
ที�มีพื Fนฐานมาจากรูปสภุาพ ดงัเชน่ตวัอยา่งที� (18) และ (19) 
 
(18) 行ったことあります、京都は、２，３回ぐらい。 

(19) 行ったことないですか、そっか、そっか。 
 

1.3 ถ้อยความที�มีรูปธรรมดาอยูใ่นถ้อยความ (Non-polite; N) ซึ�งรวมถงึรูปท้าย
ประโยคอื�นที�มีพื Fนฐานมาจากรูปธรรมดา ดงัเชน่ตวัอยา่งที� (20) และ (21) 
 
(20) そうだ。 
(21) 食べたくない。 
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1.4 ถ้อยความที�ไมป่รากฏสญัลกัษณ์บง่บอกความสภุาพ (No-marked; NM) 
กลา่วคือ ถ้อยความที�ไมมี่ภาษาสภุาพอยูใ่นถ้อยความ ดงัเชน่ตวัอยา่งที� (22) ถงึตวัอยา่งที� (24) 
 
(22) やだよ。 
(23) いいえ。 
(24) 通勤はバスで。 
 

2. การพิจารณารูปท้ายประโยค 
2.1 ถ้อยความที�มีรูปท้ายประโยคเป็นรูปสภุาพ (Polite; P) ซึ�งรวมถงึรูปท้าย

ประโยคอื�นที�มีพื Fนฐานมาจากรูปสภุาพ ดงัเชน่ตวัอยา่งที� (25) และ (26) 
 
(25) タイ料理はいかがですか。 

(26) よろしくお願いします。 

 
2.2 ถ้อยความที�มีรูปท้ายประโยคเป็นรูปธรรมดา (Non-polite; N) ซึ�งรวมถงึรูป

ท้ายประโยคอื�นที�มีพื Fนฐานมาจากรูปธรรมดา ดงัตวัอยา่งที� (27) และ (28) 
 
(27) 池袋の近くに、新宿という。 
(28) あのごろは大変だった。 
 

2.3 ถ้อยความที�ไมป่รากฏรูปท้ายประโยค (NM) ดงัเชน่ตวัอยา่งที� (29) และ (30) 
 
(29) あ、なるほど。 

(30) 料理はちょっと濃い味で。 
 

จากงานวจิยัของนกัวจิยัข้างต้น สามารถสรุปเกี�ยวกบัการแบง่ข้อมลูในระดบัคํา และ
รูปท้ายประโยค ได้ดงัตารางที� 1 ตอ่ไปนี F 
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ตารางที� 1 

สรุปวธีิการแบง่ข้อมลูในระดบัคํา และรูปท้ายประโยค  
ของนกัวจิยั Ikuta และ Ide, Mimaki และ Usami 

 

นักวจิยั ระดบัคาํ รูปท้ายประโยค 

Ikuta และ Ide 
(ค.ศ.1983) 

(+), (0) 

Mimaki 
(ค.ศ.2001) 

(++), (+), (0), (-) (+), (+’), (0) 

Usami 
(ค.ศ.2004) 

S, P, N, NM P, N, NM 

 
แม้วา่หลกัการพิจารณาความสภุาพจากงานวิจยัแตล่ะงานจะมีความแตกตา่งกนั แต่

สิ�งหนึ�งที�เหมือนกนัก็คือ ผู้วจิยัทกุทา่นพยายามที�จะวเิคราะห์ข้อมลูบนพื Fนฐานของการเลือกใช้
ภาษาสภุาพ ดงันั Fนในงานวิจยัครั Fงนี Fผู้วจิยัจงึได้เลือกใช้ภาษาสภุาพเป็นเกณฑ์ในการตดัสนิความ
สภุาพของถ้อยความ อนึ�งเกี�ยวกบัถ้อยความที�มีการใช้ร่วมกบัคําชว่ยท้ายประโยคเชน่ 「よ」「ね」

หรือ「けど」 นั Fน ดงัที�ได้มีการเปิดประเดน็เอาไว้ในงานวิจยัของ Mimaki (三牧, 1989, pp.41-42) 
พบวา่ ถ้อยความดงักลา่วมีระดบัความสภุาพตํ�ากวา่ถ้อยความที�ใช้รูปท้ายประโยคแบบเดียวกนั
อยา่งเห็นได้ชดั ดงันั Fนในงานวิจยัครั Fงนี Fผู้วจิยัจงึได้ทําการดดัแปลงหลกัการพิจารณาระดบัความ
สภุาพของถ้อยความ โดยยดึตามหลกัการของ Mimaki และ Usami 

 

2.2 การจาํแนกประเภทภาษาสุภาพแบบ 5 ประเภท ที�มีผลต่อการพจิารณาระดบัความ
สุภาพขณะสนทนาภาษาญี�ปุ่น 

 

ดงัที�ได้กลา่วเอาไว้ในหวัข้อก่อนหน้านี Fวา่ ระดบัของความสภุาพขณะสนทนานั Fนขึ Fนอยู่
กบัเกณฑ์การใช้ภาษาสภุาพในถ้อยความ ดงันั Fนเมื�อการจําแนกประเภทภาษาสภุาพมีการ
เปลี�ยนแปลง ก็ยอ่มก่อให้เกิดผลกระทบตอ่การจดัระดบัความสภุาพขณะสนทนาด้วย โดยในปี 
ค.ศ.2007 ทบวงวฒันธรรม (Agency for Cultural Affairs) กระทรวงศกึษาธิการประเทศญี�ปุ่ น (the 
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Ministry of Education, Culture, Sports, Science & Technology) ได้เสนอวธีิการจําแนกภาษา
สภุาพแบบใหม ่โดยเปลี�ยนจากการจําแนกแบบเดมิ 3 ประเภท (คําสภุาพ คําสภุาพเชิงยกยอ่ง และ
คําสภุาพเชิงถ่อมตวั) เป็น 5 ประเภท โดยการจําแนกภาษาสภุาพแบบใหมมี่เนื Fอหาโดยสรุป 
ดงัตอ่ไปนี Fคือ 

1. คําสภุาพเชิงยกยอ่ง (Respectful language) คือ คําที�ใช้กลา่วยกยอ่งกริยา สิ�ง
ตา่งๆ และอาการตา่งๆ ของคูส่นทนาหรือบคุคลที�สาม เชน่ 「先生は来週海外へいらっしゃるんで

したね。」 「先生のお名前」 「先生はお忙しいようですね。」 เป็นต้น  (文部科学省, 2007, p. 
14) 

2. คําสภุาพเชิงถ่อมตวัI (Humble languageI) คือ คําที�ใช้กลา่วถงึกริยา และสิ�ง
ตา่งๆ ของผู้พดูที�มีทิศทางสูผู่้สนทนาหรือบคุคลที�สาม เพื�อเป็นการยกยอ่ง กลา่วคือจะต้องมีบคุคล
ที�ได้รับการยกยอ่งอยา่งชดัเจน เชน่ 「先生のところに伺いたいんですが・・・・・。」 「社長に

そのことを申し上げた。」 「私が皆さんをお招き申し上げましょう」。 เป็นต้น (文部科学省, 2007, 
p. 15; 菊池, 1999, p. 54) 

3. คําสภุาพเชิงถ่อมตวัII (Humble languageII) คือ คําที�ใช้กลา่วถงึกริยาและสิ�ง
ตา่งๆ ของผู้พดู เพื�อให้เกิดความสภุาพ โดยเป็นการใช้ตอ่คูส่นทนาหรือผู้อา่นบทความ กลา่วคือไม่
มีการเจาะจงบคุคลที�ได้รับการยกยอ่งอยา่งชดัเจน โดยอาจเป็นการกลา่วทั�วๆ ไป หรือกลา่วให้
บคุคลหมูม่ากฟัง เชน่ 「明日から海外へ参ります。」 「そのことなら存じております」 เป็นต้น 
(文部科学省, 2007, p. 18; 菊池, 1999, p. 55) 

4. คําสภุาพ (Polite language) คือ คําที�ใช้เพื�อกลา่วตอ่คูส่นทนาหรือผู้อา่นอยา่ง
สภุาพ กลา่วคือประโยคที�อยูใ่นรูป 「です・ます」 เชน่ 「次は来月十日です。」 「６時に起きま

す。」เป็นต้น (文部科学省, 2007, p. 20) 
5. คําที�ทําให้สวยหรู (Word beautification) คือ คําที�เติม 「お」 หรือ 「ご」 แตไ่มไ่ด้

เป็นการยกยอ่งผู้ ทํากริยาหรือเจ้าของสิ�งของ เชน่ 「お酒」 และ 「お料理」 ในประโยคที�วา่ 「先生、

お酒を召し上がりますか。」 เป็นต้น (文部科学省, 2007, p. 21) 
จากข้อมลูข้างต้น เมื�อทําการเปรียบเทียบระหวา่งการจําแนกภาษาสภุาพแบบเก่า

และแบบใหมพ่บวา่ การจําแนกภาษาสภุาพในสว่นของคําสภุาพเชิงยกยอ่งและคําสภุาพไมเ่กิด
ความเปลี�ยนแปลง ในขณะที�คําสภุาพเชิงถ่อมตวัได้ถกูแยกยอ่ยออกเป็น 2 ประเภท และเกิดภาษา
สภุาพชนิดใหมที่�เรียกวา่ “คําที�ทําให้สวยหรู”  
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ในกรณีของคําสภุาพเชิงถ่อมตวั แม้วา่จะถกูแยกออกเป็น 2 ประเภทก็ตาม แตห่าก
มองจากมมุมองของความสภุาพที�มีตอ่คูส่นทนา คําสภุาพเชิงถ่อมตวัทั Fงสองประเภทก็ล้วนแตเ่ป็น
การกลา่วถงึกริยาของผู้พดู ผลที�เกิดตอ่ผู้ ฟังจงึไมมี่ความแตกตา่งกนั ดงันั Fนทั Fงคําสภุาพเชิงถ่อมตวัI 
และคําสภุาพเชิงถ่อมตวัII จงึยงัมีระดบัความสภุาพเทา่กบัคําสภุาพเชิงถ่อมตวัแบบเดมิ ในขณะที�
คําที�ทําให้สวยหรู ซึ�งเกี�ยวข้องกบัการใช้ 「お」 หรือ 「ご」 เมื�อเปรียบเทียบกบัการใช้ 「お」หรือ 「ご」 

ในการจําแนกภาษาสภุาพแบบ 3 ประเภท ที�ควรจะอยูใ่นกลุม่คําสภุาพเชิงยกยอ่งหรือคําสภุาพเชิง
ถ่อมตวั กลบัพบความแตกตา่งเป็นอยา่งมาก เพราะการใช้คําที�ทําให้สวยหรูมิได้มีความเกี�ยวข้อง
กบักริยาหรือสิ�งของของคูส่นทนาเลย แตเ่ป็นการใช้เพื�อให้ภาพพจน์ของผู้พดูดดีูขึ Fนเทา่นั Fน หรืออาจ
กลา่วได้วา่ระดบัความสภุาพของคําที�ทําให้สวยหรู ไมเ่ทียบเทา่กบัระดบัความสภุาพของคําสภุาพ
เชิงยกยอ่งหรือคําสภุาพเชิงถ่อมตวั 

ดงันั Fนในงานวิจยัชิ Fนนี Fระดบัความสภุาพของข้อมลูในสว่นที�เป็นคําที�ทําให้สวยหรู จงึ
เทียบเทา่กบัข้อมลูในสว่นที�มีการใช้คําสภุาพหรือรูปสภุาพเทา่นั Fน 
 
2.3 การปรับระดบัความสุภาพขณะสนทนาภาษาญี�ปุ่น 
 

ในการศกึษารูปแบบในการสนทนา นอกจากการวเิคราะห์จํานวนคําหรือรูปท้าย
ประโยคซึ�งเป็นสิ�งที�บง่บอกถงึความสภุาพแล้ว เพื�อเป็นการสะท้อนให้เหน็ถงึวตัถปุระสงค์ของการ
เลือกใช้คําหรือรูปท้ายประโยคอยา่งเดน่ชดั เราจงึจําเป็นต้องพิจารณาถงึการปรับระดบัความสภุาพ
ขณะสนทนาด้วย เนื�องจากการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาเป็นปรากฏการณ์อยา่งหนึ�งที�
เกิดขึ Fนในชั�วขณะที�ผู้พดูได้พิจารณาถงึปัจจยัทางด้านสงัคม สถานการณ์ในขณะที�สนทนาและตวั
แปรอื�นๆ ดงันั Fนการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาจงึเป็นสิ�งที�สะท้อนให้เหน็ถงึความสมัพนัธ์
ระหวา่งปัจจยัที�ทําให้เกิดการปรับระดบัความสภุาพกบัหน้าที�ของคําหรือรูปท้ายประโยคที�บง่บอก
ถงึความสภุาพ 

การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนา (Speech Level Shift) สามารถพิจารณาได้
จากการเปลี�ยนแปลงของการเลือกใช้รูปท้ายประโยคที�อยูใ่นสว่นท้ายสดุของถ้อยความ โดย
พิจารณาเปรียบเทียบกบัรูปท้ายประโยคที�อยูใ่นสว่นท้ายสดุของถ้อยความที�ปรากฏขึ Fนก่อนหน้า 
ดงัที�ได้กลา่วเอาไว้ในหวัข้อที� 2.1 เรื�องระดบัความสภุาพขณะสนทนาภาษาญี�ปุ่ น ในสว่นที�เกี�ยวกบั
การจําแนกรูปท้ายประโยคในงานของ Usami พบวา่ หากพิจารณาแบง่แยกรูปท้ายประโยคจาก
เกณฑ์การใช้ภาษาสภุาพ จะสามารถจําแนกถ้อยความได้เป็น 3 ประเภท คือ ถ้อยความที�มีรูปท้าย
ประโยคเป็นรูปสภุาพ (Polite; P) ถ้อยความที�มีรูปท้ายประโยคเป็นรูปธรรมดา (Non-polite; N) 
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และถ้อยความที�ไมป่รากฏรูปท้ายประโยค (NM) โดยการปรับใช้รูปท้ายประโยคจากรูปสภุาพ (P) 
ไปเป็นรูปธรรมดา (N) เรียกกวา่ “การปรับระดบัความสภุาพลดลง” (Downshifts) การปรับใช้รูป
ท้ายประโยคจากรูปธรรมดา (N) ไปเป็นรูปสภุาพ (P) เรียกกวา่ “การปรับระดบัความสภุาพเพิ�มขึ Fน” 
(Upshifts) และในกรณีที�ไมเ่กิดการปรับระดบัความสภุาพเรียกวา่ “ไมเ่กิดการปรับระดบัความ
สภุาพ” (No-shift) (Usami, 2004, pp. 185-186) 

อนึ�งเนื�องจากการวเิคราะห์รูปท้ายประโยคในงานวิจยัครั Fงนี F เป็นการวเิคราะห์ที�ได้จาก
การประยกุต์งานวิจยัของ Mimaki และ Usami ดงันั Fนการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาใน
งานวจิยัชิ Fนนี F จงึมีความแตกตา่งจากงานวจิยัในอดีตเลก็น้อย ดงัจะมีการอธิบายในหวัข้อที� 3.1.1 
เรื�องการเข้ารหสัข้อมลูตอ่ไป 
 
2.4 รูปแบบและปัจจยัในการปรับระดบัความสุภาพขณะสนทนาภาษาญี�ปุ่นของชาวญี�ปุ่น 
 

ในปี ค.ศ.1983 Ikuta และ Ide (生田・井出, 1983, pp. 79-84) ได้ทําการศกึษา
เกี�ยวกบัรูปแบบในการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาภาษาญี�ปุ่ นของชาวญี�ปุ่ น โดยผลจาก
การศกึษาพบวา่ ผู้พดูจะเลือกใช้ถ้อยความที�สภุาพน้อยลง เมื�อต้องการลดชอ่งวา่งระหวา่งจิตใจกบั
คูส่นทนา กลา่วคือเป็นการแสดงความสนิทสนม และจะเลือกใช้ถ้อยความที�มีความสภุาพมาก
ยิ�งขึ Fน เพื�อแสดงความเป็นทางการของเนื Fอหา หรือเพื�อหลีกเลี�ยงการลกุลํ Fาขอบเขตทางด้านจิตใจ
ของคูส่นทนา Ikuta และ Ide กลา่ววา่ รูปแบบของการปรับระดบัความสภุาพดงักลา่วมี
ความสมัพนัธ์กบัปัจจยั 3 ปัจจยั คือ ปัจจยัทางด้านสงัคม ปัจจยัระยะหา่งระหวา่งจิตใจ และปัจจยั
เนื Fอหาในการสนทนา โดยได้ยกตวัอยา่งเพื�อใช้อธิบายความสมัพนัธ์ระหวา่งรูปแบบและปัจจยัใน
การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนา เอาไว้ในตวัอยา่งที� (31) 
 
(31) 1 K あ、そうなんですか。    (+) 

 2 M そして、一でも二でもおんなじなんです。  (+) 
 3 K （笑）そりゃ四十越してもおなじね。（笑）  (0) 
 4 M だからね、じゃあもういいやって、もう。  (0) 
 5 K でも、そういう時はあれなんですって？  (+) 
 6 M とてもあなたには、あの、ご主人様におなりに 

   なる谷さんのそういったことに全部従う方なんで。 (0) 
(生田少子・井出祥子, 1983, p. 82) 
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ตวัอยา่งที� (31) เป็นสว่นหนึ�งของบทสนทนาจากรายการ 『徹子の部屋』 

สถานีโทรทศัน์Terebi Asahi ซึ�งเป็นการสมัภาษณ์แขกรับเชิญวยั 30 ปี (M) โดยพิธีกรวยั 50 ปี (K) 
ที�รู้จกักนัอยูแ่ล้วแตไ่มใ่ชเ่พื�อนสนิท สมัภาษณ์เกี�ยวกบัการแตง่งานของแขกรับเชิญ รายละเอียด
เกี�ยวกบัปัจจยัทางด้านสงัคมเหลา่นี F เป็นตวักําหนดให้ระดบัความสภุาพขณะสนทนาในชว่งแรกอยู่
ในระดบัที�มีความสภุาพ จากตวัอยา่งที� (31) หลงัจากที�คนทั Fงสองได้ทกัทายกนัแล้ว ในบรรทดัที� 3 
พิธีกร K กลา่ววา่ 「そりゃ四十越してもおなじね。」 เป็นการสนทนาโดยลดระดบัความสภุาพลง 
เพื�อแสดงความเหน็ด้วยกบัความคดิของแขกรับเชิญ M ทําให้แขกรับเชิญเกิดความรู้สกึผอ่นคลาย
และหนัมาใช้ระดบัความสภุาพที�มีความสภุาพน้อยลง เป็นการลดชอ่งวา่งระหวา่งผู้พดูทั Fงสองหรือ
อาจกลา่วได้วา่การปรับระดบัความสภุาพดงักลา่วเป็นผลมาจากปัจจยัระยะหา่งระหวา่งจิตใจ และ
เกิดการปรับระดบัความสภุาพตามปัจจยัเนื Fอหาในการสนทนาในการพดูบรรทดัที� 5 ที�ปรับระดบั
ความสภุาพจากน้อยไปเป็นระดบัที�มีความสภุาพมากขึ Fน ทั Fงนี Fจากการวเิคราะห์เหน็วา่ประเดน็ที�
เกี�ยวกบัอายทีุ�ได้มีการกลา่วถงึก่อนหน้านี Fไมไ่ด้มีความแตกตา่งกบัประเดน็นิสยัของบคุคล ดงันั Fน
การปรับระดบัความสภุาพในชว่งบรรทดัที� 5 จงึเป็นการปรับที�เกิดจากการเปลี�ยนเนื Fอเรื�อง หรือ
ปัจจยัเนื Fอหาในการสนทนานั�นเอง 

ตอ่มาในปี ค.ศ.1989 Mimaki (三牧, 1989, pp. 39-49) ได้ศกึษาเกี�ยวกบัรูปแบบใน
การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาและพบวา่ ผู้พดูจะสนทนาด้วยถ้อยความที�มีความสภุาพ
น้อยลงเนื�องจากต้องการสร้างความสนิทสนม หรือเป็นการให้ข้อมลูเพิ�มเตมิในหวัเรื�องเดมิ และผู้
พดูจะสนทนาด้วยถ้อยความที�มีความสภุาพเพิ�มขึ Fน เมื�อต้องการสร้างความหา่งเหินหรือเปลี�ยน
เนื Fอหาในการสนทนา ซึ�งอาจเป็นได้ทั Fงการเริ�มหวัเรื�องใหม ่การพดูเพื�อให้ข้อมลูเพิ�มเตมิในหวัเรื�อง
เดมิ การจบหวัเรื�องที�กําลงัพดูอยูใ่นปัจจบุนั การเน้นยํ Fาเรื�องสําคญัหรือการกลา่วถงึข้อสรุป และใน
ปี ค.ศ.2001 Mimaki (三牧, 2002, p. 71) ได้ทําการศกึษาเพิ�มเตมิ โดยพิจารณาข้อมลูจากบท
สนทนาจริงที�มีความยาว 15 นาที ที�ได้จากการอดัเทป ด้วยการจบัคูน่กัศกึษาชั Fนปีเดียวกนัและตา่ง
ชั Fนปี พบวา่การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาที�เกิดขึ Fน จะแตกตา่งไปตามสภาพจิตใจและการ
เปลี�ยนแปลงของเนื Fอหาในการสนทนา โดยสามารถแยกพิจารณาได้จากสองมมุมองคือ บรรทดั
ฐานการใช้สว่นมาก และกลยทุธ์สว่นตวัของผู้พดู โดยสามารถสรุปได้ดงัตอ่ไปนี F 

1. กรณีที�คูส่นทนามีสถานภาพเทา่กนั 
1.1 บรรทดัฐานการใช้สว่นมาก คูส่นทนาทั Fงสองพยายามที�จะใช้ถ้อยความที�มี

ความสภุาพเทา่เทียมกนั โดยจะใช้รูปธรรมดาเมื�อต้องการแสดงความสนิทสนม และใช้รูปสภุาพ
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เมื�อต้องการแสดงระยะหา่งในคนที�เพิ�งรู้จกักนัเป็นครั Fงแรก และจะพยายามใช้คําให้มีความ
ใกล้เคียงกนั 

1.2 กลยทุธ์สว่นตวัของผู้พดู 
1.2.1 กลยทุธ์สร้างความสภุาพหรือความหา่งเหิน 

- ผู้พดูเลือกใช้รูปสภุาพตั Fงแตเ่ริ�ม 
- ผู้พดูเปลี�ยนมาใช้รูปสภุาพในภายหลงั 

1.2.2 กลยทุธ์สร้างความสนิทสนม 
- ผู้พดูเลือกใช้รูปธรรมดาเพื�อสร้างความสนิทสนม 
- ผู้พดูเปลี�ยนมาใช้รูปธรรมดาในภายหลงั 
- ผู้พดูสนทนาถงึหวัเรื�องใหม่ๆ  ที�มีความสนกุสนาน 

2. กรณีที�คูส่นทนามีสถานภาพสงูหรือตํ�ากวา่ 
2.1 บรรทดัฐานการใช้สว่นมาก ในกรณีที�เป็นการพบกนัครั Fงแรกผู้พดูจะเลือกใช้

รูปสภุาพ ยิ�งคนที�มีสถานภาพตํ�ากวา่ก็จะยิ�งใช้ถ้อยความที�มีรูปสภุาพมากกวา่คนที�มีสถานภาพสงู
กวา่ 

2.2 กลยทุธ์สว่นตวัของผู้พดู 
2.2.1 กลยทุธ์สร้างความสภุาพหรือความหา่งเหิน 

- ผู้พดูเลือกใช้รูปสภุาพตั Fงแตเ่ริ�ม 
- ผู้พดูเปลี�ยนมาใช้รูปสภุาพในภายหลงั 

2.2.2 การกลา่วเน้นยํ Fาสถานภาพของผู้ ที�มีสถานภาพสงูกวา่ 
- ผู้พดูที�มีสถานภาพสงูกวา่จะเลือกใช้รูปธรรมดา 

2.2.3 กลยทุธ์สร้างความสนิทสนม 
- ผู้พดูเลือกใช้รูปสภุาพกบัคูส่นทนาที�มีสถานภาพสงูหรือตํ�ากวา่  

โดยรูปท้ายประโยคของประโยคที�อยูใ่นวลียอ่ยจะอยูใ่นรูปธรรมดา 
 - ผู้พดูเปลี�ยนจากการใช้รูปสภุาพไปเป็นรูปธรรมดา 
 - ผู้พดูเลือกใช้รูปธรรมดาเพื�อกลา่วกบัตวัเองหรืออ้างอิงเนื Fอหา 
 - ผู้พดูสนทนาถงึหวัเรื�องใหม่ๆ  ที�มีความสนกุสนาน 

นอกจากนี Fในปี ค.ศ.2001 Usami (宇佐美, 2001; Usami, 2004) ได้ศกึษาเกี�ยวกบั
ระดบัความสภุาพขณะสนทนาจากการสนทนาจริงที�ได้จากการบนัทกึเสียงพบวา่ การใช้ภาษา
สภุาพเป็นสิ�งที�สะท้อนให้เหน็ถงึลกัษณะการใช้ภาษาของผู้พดู แตไ่มส่ะท้อนให้เห็นถงึความเคารพ
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ที�มีตอ่คูส่นทนา ดงัเชน่ที�ได้กลา่วไว้ในหลกัไวยากรณ์ภาษาญี�ปุ่ น และการเลือกใช้ถ้อยความแบบที�
ไมใ่ช้รูปสภุาพมีความสมัพนัธ์กบัปัจจยัทางด้านสงัคมและปัจจยัระยะหา่งระหวา่งจิตใจ โดยผู้ ที�มี
สถานะทางสงัคมสงูกวา่จะไมเ่กิดความรู้สกึตอ่ต้าน เมื�อต้องใช้ถ้อยความที�ไมมี่รูปสภุาพ ซึ�งก็เป็น
เหตผุลให้ผู้ ที�มีสถานะทางสงัคมสงูกวา่ใช้ถ้อยความที�ไมมี่รูปสภุาพ หรือมีประโยครูปธรรมดา
มากกวา่นั�นเอง และยงัพบอีกวา่การไมก่ลา่วถงึรูปท้ายประโยคอยา่งชดัเจน เป็นการกระทํา
เพื�อที�จะหลีกเลี�ยงการระบถุงึความสมัพนัธ์ระหวา่งบคุคล 

จากการศกึษาข้างต้น สามารถสรุปเกี�ยวกบัรูปแบบและปัจจยัที�ก่อให้เกิดการปรับ
ระดบัความสภุาพขณะสนทนาภาษาญี�ปุ่ นของชาวญี�ปุ่ นได้ดงัตอ่ไปนี F 
รูปแบบในการสนทนาของชาวญี�ปุ่ น 

1. ผู้พดูที�มีสถานภาพสงูกวา่จะเลือกใช้รูปท้ายประโยคที�เป็นรูปธรรมดาในการ
สนทนาได้อยา่งไมรู้่สกึตอ่ต้าน 

2. ผู้พดูจะสนทนาด้วยถ้อยความที�มีความสภุาพมากขึ Fน เมื�อต้องการสร้างความหา่ง
เหินหรือเปลี�ยนเนื Fอหาในการสนทนา ซึ�งอาจเป็นได้ทั Fงการเริ�มหวัเรื�องใหม่ๆ  การพดูถงึหวัเรื�องเดมิ
แตใ่ห้ข้อมลูเพิ�มขึ Fน การจบหวัเรื�องที�กําลงัพดูอยูใ่นปัจจบุนั การเน้นยํ Fาเรื�องสําคญัหรือข้อสรุป  

3. ผู้พดูสนทนาด้วยถ้อยความที�มีความสภุาพน้อยลง เนื�องจากต้องการสร้างความ
สนิทสนมหรือเป็นการให้ข้อมลูเพิ�มเตมิในหวัเรื�องเดมิ 

4. ประโยคที�ปรากฏวา่ไมมี่การใช้รูปท้ายประโยค จะถกูใช้เพื�อหลีกเลี�ยงการกลา่วถงึ
ความสมัพนัธ์ระหวา่งบคุคล 
ปัจจยัที�ก่อให้เกิดการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนา 

1. ปัจจยัทางด้านสงัคม (Social Condition) เชน่ สถานภาพทางสงัคม อาย ุเป็นต้น 
2. ปัจจยัระยะหา่งระหวา่งจิตใจ (Attitudial Condition) ซึ�งเป็นความรู้สกึของผู้พดูที�มี

ตอ่คูส่นทนา เชน่ ความรู้สกึสนิทสนม เป็นต้น 
3. ปัจจยัเนื Fอหาในการสนทนา (Cohesional Condition) โดยการเปลี�ยนแปลงของ

เนื Fอหาหรือหวัเรื�องที�ใช้ในการสนทนา จะสง่ผลตอ่รูปแบบในการสนทนาหรือการปรับระดบัความ
สภุาพขณะสนทนา เชน่ การพดูทวนในสิ�งที�ได้รับฟัง การเปลี�ยนหวัเรื�อง หรือการให้ข้อมลูเพิ�มเตมิ  
เป็นต้น 

นอกจากนี Fยงัได้มีการกลา่วถงึความสมัพนัธ์ในการทําหน้าที�ของปัจจยัทั Fงสามเอาไว้วา่ 
ปัจจยัทั Fงสามจะเป็นตวักําหนดระดบัความสภุาพขณะสนทนาภาษาญี�ปุ่ นของชาวญี�ปุ่ นทั Fงหมด 
โดยปัจจยัทางด้านสงัคม จะเป็นปัจจยัแรกที�ทําหน้าที�กําหนดระดบัความสภุาพที�ผู้พดูจะเลือกใช้ 
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เป็นการกําหนดในความคดิของผู้พดูก่อนเริ�มทําการสนทนา หลงัจากนั Fนเมื�อได้เริ�มสนทนากนัแล้ว
ปัจจยัระยะหา่งระหวา่งจิตใจ และปัจจยัเนื Fอหาในการสนทนา จะกลายมาเป็นเงื�อนไขที�มีอิทธิพล
ตอ่การกําหนดระดบัความสภุาพตอ่ไป (生田・井出, 1983; 足立, 1995; 三牧, 2002; 宇佐美, 
2001; Usami, 2004) 
 
2.5 รูปแบบและปัจจยัในการปรับระดบัความสุภาพขณะสนทนาภาษาญี�ปุ่นของ

ชาวต่างชาตทิี�ศกึษาภาษาญี�ปุ่น 
 

การศกึษาเกี�ยวกบัการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาสว่นมากมกัจะเป็น
การศกึษากบัชาวญี�ปุ่ น แตก็่ยงัมีการศกึษาทํานองนี Fกบัชาวตา่งชาต ิเชน่ ชาวเกาหลี ชาวจีน  
ชาวไต้หวนั ชาวตา่งชาตทีิ�ใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาแม ่และชาวไทย เป็นต้น 

 
2.5.1 กรณีศกึษาชาวเกาหลี 

 

การศกึษาการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาภาษาญี�ปุ่ นของชาวเกาหลีในหนึ�ง
วนั โดย Ishizaki (石崎, 2002, p. 146) พบวา่ แม้ผู้พดูภาษาญี�ปุ่ นชาวเกาหลีจะสามารถสนทนา
ภาษาญี�ปุ่ นได้ด้วยรูปแบบที�มีความใกล้เคียงกบัชาวญี�ปุ่ น แตก็่ยงัมีรูปแบบการสนทนาหรือการ
ปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาแตกตา่งไปจากชาวญี�ปุ่ น เชน่ บางครั Fงผู้ เข้ารับการทดลอง 
ชาวเกาหลีจะปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนา โดยมีวตัถปุระสงค์เพื�อเพิ�มนํ Fาหนกัหรือความ
เข้มงวดให้แก่เนื Fอหาที�กําลงัพดู หรือบางครั Fงก็ไมไ่ด้ปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาไปตาม
สถานการณ์ วา่เป็นสถานการณ์สว่นตวัหรือสว่นรวมดงัเชน่ชาวญี�ปุ่ น (岡本, 1997 อ้างถงึใน 石崎, 
2002, p. 135) กลา่วคือในการพดูกบัคนจํานวนมากในที�สาธารณะ ชาวญี�ปุ่ นจะปรับระดบัความ
สภุาพขณะสนทนาเป็นรูปธรรมดาเมื�อพดูคยุกบับคุคลเป็นการสว่นตวั และจะปรับไปใช้รูปสภุาพ
เมื�อพดูคยุกบัผู้ ฟังโดยรวม เป็นต้น 

โดยรูปแบบการสนทนาดงักลา่วของผู้ เข้าร่วมการทดลองชาวเกาหลี อาจได้รับอิทธิพล
มาจากภาษาแมห่รือจากประสบการณ์ที�มกัจะเหน็ครูผู้สอนสนทนากบัเดก็โดยใช้คําสภุาพและ 
รูปสภุาพ 
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2.5.2 กรณีศกึษาชาวจนีและชาวไต้หวัน  
 

 จากการศกึษาของ Yamaguchi (山口, 2002, p. 83) พบวา่ ชาวจีนและชาวไต้หวนั
จะปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนา โดยมีวตัถปุระสงค์เพื�อสานความสมัพนัธ์ระหวา่ง 
คูส่นทนาให้มีความราบรื�น โดยพิจารณาตามความสมัพนัธ์ใกล้ชิดและความหนกัเบาของเนื Fอหา
เป็นหลกั ซึ�งจะแตกตา่งจากชาวญี�ปุ่ นที�ยดึตามหลกัคนนอกและคนในกลุม่เป็นหลกั นอกจากนี Fถ้า
หากผู้พดูชาวจีนหรือไต้หวนัเหน็วา่ ความไมส่มดลุที�เกิดขึ Fนในขณะที�สนทนาเป็นสิ�งที�เกิดขึ Fน
เนื�องมาจากตนเอง ผู้พดูชาวจีนหรือไต้หวนัจะปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาหรือรูปแบบใน
การสนทนาให้มีความสภุาพมากยิ�งขึ Fน ซึ�งจะแตกตา่งกบักรณีของชาวญี�ปุ่ น ที�จะปรับระดบัความ
สภุาพขณะสนทนาให้มีความสภุาพน้อยลงหรือเปลี�ยนไปใช้รูปธรรมดา เพื�อรักษาสมดลุกบั 
คูส่นทนาโดยแสดงให้คูส่นทนาเห็นวา่ ผู้พดูได้จดัให้คูส่นทนาเข้ามาอยูใ่นกลุม่เดียวกบัตนเอง 

 นอกจากนี Fยงัมีการศกึษาของ Mori (森, 2005, p. 131) และการศกึษาของ Uenaka 
(上中, 2007, pp. 151-153) ที�ให้ผลการศกึษาเชน่เดียวกนั กลา่วคือผู้ เรียนภาษาญี�ปุ่ นชาวจีนจะใช้
ภาษาสภุาพโดยพิจารณาจากความสมัพนัธ์ใกล้ชิด 
 

2.5.3 กรณีศกึษาชาวต่างชาตทิี�ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ 
 

 จากการศกึษาของ Uenaka (上中 , 1997) พบวา่ชาวญี�ปุ่ นและชาวตา่งชาตทีิ�ใช้
ภาษาองักฤษเป็นภาษาแมที่�เรียนภาษาญี�ปุ่ นโดยมีความรู้อยูร่ะหวา่งระดบักลางและระดบัสงู มี
รูปแบบของการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาที�คอ่นข้างจะเหมือนกนั เป็นการศกึษาที�แสดง
ให้เหน็วา่ผู้ เรียนภาษาญี�ปุ่ นที�มีความรู้ภาษาญี�ปุ่ นพอสมควรจะมีรูปแบบการสนทนาที�ใกล้เคียงกบั
ชาวญี�ปุ่ น โดยผู้ เรียนสามารถเรียนรู้ได้เองแบบไมรู้่ตวั แตก็่ยงัมีรูปแบบการสนทนาบางสว่นที�
แตกตา่งไปจากชาวญี�ปุ่ น เชน่ บางครั Fงผู้ เรียนภาษาญี�ปุ่ นที�ใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาแมย่งัไม่
สามารถใช้ภาษาสภุาพร่วมกบัรูปธรรมดา แทนการใช้รูปสภุาพได้อยา่งถกูต้อง เป็นต้น ดงัเชน่ที� 
ชาวญี�ปุ่ น (JF1; Japanese Femal1) ได้ใช้ในตวัอยา่งที� (32) 
 
(32) JF1: 姫路獨協にははじめて今日いらしたの。 

(上中, 1997, p. 155) 
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 จากตวัอยา่งที� (32) จะเหน็วา่แม้วา่ผู้พดูชาวญี�ปุ่ นจะใช้รูปธรรมดาในการสนทนาก็
ตาม แตเ่มื�อใช้ภาษาสภุาพร่วมด้วยแล้วก็ทําให้ประโยคที�ใช้เกิดความสมดลุมากยิ�งขึ Fน 

 
(33) 1 JF3: ずっと三年間担任の先生だったんですよ 

 2 FF1: あ そう 

 3 FF1: 三年間？  

 4 JF3: 三年間 
(上中, 1997, p. 155) 

 
นอกจากนี F จากตวัอยา่งที� (33) จะเหน็วา่ ในประโยคที� 1 ชาวญี�ปุ่ น (JF; Japanese 

Female) จะพดูโดยใช้รูปสภุาพ และในประโยคที� 4 จะพดูโดยใช้รูปธรรมดาในการตรวจสอบความ
แนใ่จอีกครั Fง ในขณะที�ชาวตา่งชาต ิ(FF; Foreign Female) จะใช้รูปธรรมดาหรือการพดูสั Fนๆ 
เหมือนเดมิโดยไมมี่การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนา ซึ�งพิจารณาได้จากประโยคที� 2 และ 3 
 

2.5.4 กรณีศกึษาชาวไทย 
 

Inomata (猪俣, 2001, pp. 86-88) ได้ทําการศกึษาเกี�ยวกบักระบวนการเรียนรู้ในการ
ปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของผู้ เรียนภาษาญี�ปุ่ นชาวไทยที�ไปศกึษายงัประเทศญี�ปุ่ น โดย
เก็บข้อมลูระยะยาวกบันกัเรียน 2 คน จํานวน 3 ครั Fง ได้แก่ ชว่งหลงัจากไปอยูญี่�ปุ่ น 2 เดือนแรก 
ชว่งครึ�งปี และชว่ง 10 เดือน พบวา่ ความพยายามที�จะสร้างสมัพนัธภาพกบัคูส่นทนาชาวญี�ปุ่ น
สง่ผลตอ่การเลือกใช้ระดบัความสภุาพขณะสนทนาของนกัเรียนทั Fงสองเป็นอยา่งมาก ในชว่ง 2 
เดือนแรก นกัเรียนคนหนึ�งเลือกใช้ถ้อยความที�มีรูปท้ายประโยค 「です・ます」 โดยมุง่หวงัให้ 
คูส่นทนารู้สกึวา่ผู้พดูสภุาพไมเ่สียมารยาท ซึ�งถือวา่เป็นการเว้นชอ่งวา่งระหวา่งผู้พดูและคูส่นทนา 
สว่นนกัเรียนอีกคนหนึ�งเลือกใช้ถ้อยความแบบอื�นที�ไมใ่ชรู่ปท้ายประโยค 「です・ます」 โดยให้
เหตผุลวา่เป็นการใช้ตามคูส่นทนา และต้องการแสดงความสนิทสนมกบัคูส่นทนา ซึ�งถือวา่เป็นการ
ลดชอ่งวา่งระหวา่งผู้พดูและผู้ ฟัง ระดบัความสภุาพขณะสนทนาของนกัเรียนทั Fงสองในชว่ง 10 
เดือน เกิดการเปลี�ยนแปลงสลบักนัไปมาอยา่งเหน็ได้ชดั ซึ�งเป็นผลเนื�องมาจากการมีปฏิสมัพนัธ์
ทางภาษากบัเจ้าของภาษา โดยผู้ ทําการวจิยัให้ความเห็นวา่ อตัราการใช้รูปท้ายประโยคแบบตา่งๆ 
จะเพิ�มขึ Fนและลดลงสลบักนัไปเรื�อยๆ ถือเป็นขั Fนของการเกิดอนัตรภาษาก่อนที�จะสามารถสนทนา
ได้อยา่งเป็นธรรมชาต ิ 
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จากการศกึษาข้างต้นในกรณีของผู้ เรียนภาษาญี�ปุ่ นชาวตา่งชาต ิสามารถสรุป
เกี�ยวกบัการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาได้ดงัตารางที� 2 ตอ่ไปนี F 
 

ตารางที� 2 
สรุปเกี�ยวกบัการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของผู้ เรียนภาษาญี�ปุ่ นชาวตา่งชาต ิ

 

ผู้เรียน การปรับระดบัความสุภาพขณะสนทนาของผู้เรียน 

1. ชาวเกาหลี 
 

ใช้เมื�อต้องการเพิ�มนํ Fาหนกัหรือความเข้มงวดให้แก่เนื Fอหา ซึ�งนา่จะ
เป็นอิทธิพลที�เกิดขึ Fนจากภาษาแมห่รือเกิดจากประสบการณ์เรียนรู้
ภาษาญี�ปุ่ นที�จํากดั 

2. ชาวจนีและ 
ชาวไต้หวัน 

 

ใช้เมื�อพิจารณาถงึความสมัพนัธ์ใกล้ชิดกบัคูส่นทนาและความหนกั
เบาของเนื Fอหา ซึ�งนา่จะเกิดขึ Fนจากความต้องการรักษาสมดลุของ 
บทสนทนา  

3. ชาวต่างชาตทิี�ใช้
ภาษาอังกฤษ 
เป็นภาษาแม่ 

รูปแบบของการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนามีความใกล้เคียง
กบัชาวญี�ปุ่ น แตย่งัไมส่ามารถใช้ภาษาสภุาพร่วมกบัประโยค 
รูปธรรมดา แทนการใช้รูปสภุาพได้อยา่งถกูต้อง นอกจากนี Fยงัไมมี่
ปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาให้สภุาพน้อยลง เมื�อต้องการ
ตรวจสอบความถกูต้องของข้อมลู 

4. ชาวไทย ใช้รูปสภุาพเมื�อต้องการให้คูส่นทนารู้สกึวา่ผู้พดูสภุาพ โดยได้เลือกใช้
คําพดูที�ไมเ่ป็นการเสียมารยาทตอ่คูส่นทนา และใช้รูปธรรมดา เพื�อ
ต้องการสร้างความสนิทสนม 

 
เมื�อทําการเปรียบเทียบระหวา่งการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของชาวญี�ปุ่ น

และชาวตา่งชาตทีิ�เรียนภาษาญี�ปุ่ น จากข้อมลูที�ได้กลา่วเอาไว้ในหวัข้อที� 2.4 เรื�องรูปแบบและ
ปัจจยัในการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาภาษาญี�ปุ่ นของชาวญี�ปุ่ น และ 2.5 เรื�องรูปแบบ
และปัจจยัในการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาภาษาญี�ปุ่ นของชาวตา่งชาตทีิ�ศกึษา
ภาษาญี�ปุ่ น พบวา่ รูปแบบในการสนทนาของชาวตา่งชาตทีิ�เรียนภาษาญี�ปุ่ นยงัมีความแตกตา่ง
จากรูปแบบที�ชาวญี�ปุ่ นใช้ในสถานการณ์จริง กลา่วคือ ชาวญี�ปุ่ นจะปรับระดบัความสภุาพขณะ
สนทนาตามปัจจยัทางด้านสงัคม ปัจจยัระยะหา่งระหวา่งจิตใจหรือสภาพจิตใจของผู้พดู เชน่ 
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ความรู้สกึสนิทสนม และปัจจยัเนื Fอหาในการสนทนา เชน่ การเปลี�ยนเนื Fอหาในการพดู ในขณะที�
ชาวตา่งชาตทีิ�ศกึษาภาษาญี�ปุ่ นจะปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาโดยขึ Fนอยูก่บัความเป็น
ทางการของเนื Fอหา ปัจจยัระยะหา่งระหวา่งจิตใจหรือสภาพจิตใจของผู้พดู เชน่ ความสนิมสนม 
และตามความต้องการในการแสดงความมีมารยาทของตนเอง จงึสามารถกลา่วได้วา่ ผู้ เรียน
ภาษาญี�ปุ่ นชาวตา่งชาตมีิปัจจยัที�สง่ผลตอ่การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาแตกตา่งไปจาก
ชาวญี�ปุ่ น ซึ�งสง่ผลให้รูปแบบของการสนทนามีลกัษณะที�แตกตา่งไปจากเจ้าของภาษาด้วย  

การศกึษาความแตกตา่งของรูปแบบและปัจจยัในการปรับระดบัความสภุาพขณะ
สนทนาภาษาญี�ปุ่ นระหวา่งชาวไทยและชาวญี�ปุ่ น จะชว่ยทําให้ทราบถงึแนวทางที�จะใช้ในการ
ปรับปรุงและพฒันาทกัษะในการสนทนาภาษาญี�ปุ่ นของชาวไทย โดยในการวจิยัครั Fงนี Fจะศกึษา
ปัจจยัทางด้านสงัคม ปัจจยัระยะหา่งระหวา่งจิตใจ และปัจจยัเนื Fอหาในการสนทนา โดยจะ
ทําการศกึษาจากข้อมลูที�สามารถสงัเกตเหน็ได้อยา่งชดัเจน เพื�อใช้เป็นตวัแทนในการอธิบายปัจจยั
แตล่ะอยา่ง กําหนดให้ข้อมลูที�เกี�ยวกบัอายขุองคูส่นทนาแทนปัจจยัทางด้านสงัคม ข้อมลูที�เกี�ยวกบั
การเลือกใช้รูปท้ายประโยคที�เปลี�ยนแปลงไปตามระยะเวลาที�สนทนาแทนปัจจยัระยะหา่งระหวา่ง
จิตใจ และลกัษณะของเนื Fอหาในการสนทนาแทนปัจจยัเนื Fอหาในการสนทนา 
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บทที� 3 
 

วธีิดาํเนินการวจิยั 
 
3.1 กลุ่มตวัอย่าง 
 

กลุม่ตวัอยา่งในงานวิจยัครั �งนี �ได้แก่ พนกังานบริษัทเพศหญิงชาวญี%ปุ่ นจํานวน 2 คน 
และพนกังานบริษัทเพศหญิงชาวไทยจํานวน 2 คน ที%มีอายอุยูใ่นวยั 30 ปี โดยกลุม่ตวัอยา่งชาวไทย 
เป็นบคุคลที%ใช้ภาษาญี%ปุ่ นในการสนทนาขณะทํางาน มีอายงุานมากกวา่ 1 ปีขึ �นไป และเป็นผู้ มี
ความรู้สอบผา่นการสอบวดัระดบัความรู้ภาษาญี%ปุ่ นระดบั 2 (Japanese Language Proficiency 
test Level 2) 

เพื%อให้ได้ข้อมลูที%มีการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาหรือข้อมลูที%มีความ
หลากหลายในการใช้ภาษาสภุาพ (��, 1999; Usami, 2004) ในงานวิจยัครั �งนี �จงึได้เลือกบคุคล
เพศหญิงเป็นตวัอยา่งในการศกึษา และเพื%อที%จะแนใ่จได้วา่ผู้ เข้าร่วมให้ข้อมลูชาวไทยมี
ความสามารถในการสนทนาภาษาญี%ปุ่ นและมีความเข้าใจเกี%ยวกบัการใช้ภาษาเป็นอยา่งดี จงึได้มี
การกําหนดมาตรฐานความสามารถทางภาษาญี%ปุ่ นของผู้ เข้าร่วมชาวไทย กลา่วคือจะต้องเป็นบคุคล
ที%ทํางานหรือเคยทํางานที%ต้องใช้ภาษาญี%ปุ่ นในการสนทนา โดยจะต้องมีประสบการณ์ตั �งแต ่1 ปีขึ �น
ไป โดยถือวา่ผู้ ที%มีประสบการณ์ดงักลา่วเป็นผู้ได้รับการยอมรับจากบริษัทวา่มีความสามารถในการใช้
ภาษาญี%ปุ่ นในการสนทนา และการที%ผู้ เข้าร่วมต้องมีความรู้ภาษาญี%ปุ่ นอยูใ่นระดบั 2 ขึ �นไปนั �น 
เนื%องมาจากผู้ ที%สอบผา่นการวดัความรู้ภาษาญี%ปุ่ นในระดบั 2 ถือวา่เป็นผู้ ที%มีความสามารถในการ
สนทนาเกี%ยวกบัเรื%องทั%วๆ ไป ตามที%สมาคมการศกึษานานาชาตแิหง่ประเทศญี%ปุ่ นได้กําหนดเอาไว้ 
 
3.2 วธีิเกบ็รวบรวมข้อมูล 
 

ข้อมลูที%นํามาใช้ในการวจิยัครั �งนี � แบง่ออกเป็น 3 สว่นใหญ่ๆ คือ 
1. ข้อมลูที%ได้จากแบบสอบถาม คือ ข้อมลูสว่นตวัของกลุม่ตวัอยา่ง (แบบสอบถามชดุ 

A) ได้แก่ อาย ุประสบการณ์ในการทํางาน ประวตักิารเรียนภาษาญี%ปุ่ น (เก็บเพิ%มในกรณีชาวไทย) 
โดยใช้เป็นข้อมลูในการพิจารณาลกัษณะทั%วไปของผู้ เข้าร่วมบนัทกึเทปบทสนทนา ในหวัข้อ 4.1 และ
ข้อมลูเกี%ยวกบัการประเมินอายขุองคูส่นทนาและสถานการณ์ในขณะที%สนทนา (ความเป็นธรรมชาติ
และความรู้สกึผอ่นคลายขณะทําการสนทนา) (แบบสอบถามชดุ B) โดยเป็นข้อคําถามที%ดดัแปลงมา
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จากงานของ Inomata (��, 2001) ข้อมลูเกี%ยวกบัการประเมินอายขุองคูส่นทนา ใช้เพื%อตรวจสอบ
วา่ผู้ เข้าร่วมมีการรับรู้อายขุองคูส่นทนาที%ถกูต้องหรือไม ่และข้อมลูที%ได้จากการประเมินสถานการณ์
ในขณะที%สนทนา ใช้เพื%อพิจารณาเกี%ยวกบัความเสมือนจริงของการสนทนาในหวัข้อ 4.2 

2. ข้อมลูที%ได้จากการอดัเทปการสนทนาจริงของผู้พดูชาวญี%ปุ่ นเพศหญิง (Base 
Japanese; BJ) และผู้พดูชาวไทยเพศหญิง (Base Thai; BT) ซึ%งมีอายอุยูใ่นวยั 30 ปี กบัคูส่นทนา
ชาวญี%ปุ่ นเพศหญิงจํานวน 4 คน ได้แก่ คูส่นทนาที%มีอายอุยูใ่นวยั 20 ปี หรือคูส่นทนาที%มีอายนุ้อย
กวา่ (Younger Japanese; YJ) คูส่นทนาที%มีอายอุยูใ่นวยั 30 ปี หรือคูส่นทนาที%มีอายเุทา่กนั 
(Same-age Japanese: SY) และคูส่นทนาที%มีอายอุยูใ่นวยั 40 ปี หรือคูส่นทนาที%มีอายมุากกวา่ 
(Older Japanese: OJ) โดยผู้พดูชาวญี%ปุ่ น (BJ) และคูส่นทนาที%มีอายเุทา่กนั (SJ) ใช้บคุคลคน
เดียวกนัในการบนัทกึเสียง อนึ%งการบนัทกึเสียงกระทําในร้านอาหาร โดยไมมี่การกําหนดหวัเรื%องใน
การสนทนาลว่งหน้า ทั �งนี �เพื%อหลีกเลี%ยงผลกระทบที%อาจเกิดขึ �นจากการไมรู้่คําศพัท์ในกรณีของ 
ชาวไทย โดยทําการบนัทกึเสียง 20 นาที แตใ่ช้วเิคราะห์เพียง 15 นาทีแรกเทา่นั �น ทั �งนี �เพื%อป้องกนั
อิทธิพลของการหยดุบนัทกึเทปที%จะมีผลตอ่การสนทนา ตารางที% 3 และ 4 เป็นตารางแสดงการจบัคู่
เพื%อบนัทกึเสียงในกรณีชาวญี%ปุ่ นสนทนากบัชาวญี%ปุ่ น และกรณีชาวไทยสนทนากบัชาวญี%ปุ่ น 
 

ตารางที% 3 
การจบัคูบ่นัทกึเสียงกรณีชาวญี%ปุ่ นสนทนากบัชาวญี%ปุ่ น 

 
 คู่สนทนาชาวญี�ปุ่น

ที�มีอายุน้อยกว่า 
(Younger 

Japanese; YJ) 

คู่สนทนาชาวญี�ปุ่น
ที�มีอายุเท่ากัน 
(Same-age 

Japanese; SJ) 

คู่สนทนาชาวญี�ปุ่น
ที�มีอายุมากกว่า 

(Older  
Japanese; OJ) 

ผู้พดู 
ชาวญี�ปุ่นคนที� 1 

(Base Japanese; BJ1) 
BJ1 กบั YJ BJ1 (SJ1)  

กบั 
 SJ2 (BJ2) 

BJ1 กบั OJ 

ผู้พดู 
ชาวญี�ปุ่นคนที� 2 

(Base Japanese; BJ2) 
BJ2 กบั YJ BJ2 กบั OJ 

หมายเหต ุ BJ1 คือบคุคลคนเดียวกบั SJ1, BJ2 คือบคุคลคนเดียวกบั SJ2 
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ตารางที% 4 
การจบัคูบ่นัทกึเสียงกรณีชาวไทยสนทนากบัชาวญี%ปุ่ น 

 
 คู่สนทนาชาวญี�ปุ่น

ที�อายุน้อยกว่ามี 
(Younger 

Japanese; YJ) 

คู่สนทนาชาวญี�ปุ่น
อายุเท่ากันที�มี 
(Same-age 

Japanese; SJ) 

คู่สนทนาชาวญี�ปุ่น
ที�มีอายุมากกว่า 

(Older  
Japanese; OJ) 

ผู้พดู 
ชาวไทยคนที� 1 
(Base Thai; BT1) 

BT1 กบั YJ 
BT1 กบั SJ1 

BT1 กบั OJ 
BT1 กบั SJ2 

ผู้พดู 
ชาวไทยคนที� 2 
(Base Thai; BT2) 

BT2 กบั YJ 
BT2 กบั SJ1 

BT2 กบั OJ 
BT2 กบั SJ2 

 
3. ข้อมลูที%ได้จากการสมัภาษณ์ตามหลงั (Follow-up interview) คือ ข้อมลูเกี%ยวกบั

แนวคดิในการเลือกใช้รูปท้ายประโยคในการสนทนา (แบบสมัภาษณ์ชดุ C) 
โดยมีขั �นตอนในการดําเนินการเก็บข้อมลูดงัตอ่ไปนี � 
1. อธิบายเกี%ยวกบัขั �นตอนในการเก็บข้อมลูให้ผู้ เข้าร่วมทั �งหมดฟัง 
2. แจกแบบสอบถามชดุ A ให้ผู้ เข้าร่วมทกุคนกรอก 
3. จดัผู้ เข้าร่วมออกเป็นคู ่ทําการบนัทกึเทปในรอบที% 1 จากนั �นแจกแบบสอบถามชดุ B 

ให้ผู้ เข้าร่วมทกุคนกรอก 
4. ทําการบนัทกึเทปรอบตอ่ไป พร้อมแจกแบบสอบถามชดุ B ให้ผู้ เข้าร่วมบนัทกึเทปใน

รอบดงักลา่วกรอกทกุครั �ง ทําเชน่นี �เรื%อยไปจนครบ 6 รอบ ระหวา่งรอบที% 3 และ 4 มีการพกั 20 นาที 
5. ทําการสมัภาษณ์ผู้ เข้าร่วมแตล่ะคนด้วยแบบสมัภาษณ์ชดุ C หลงัจบการบนัทกึเทป 
โดยสามารถแสดงขั �นตอนในการดําเนินการเก็บข้อมลูข้างต้น ด้วยแผนภาพที% 1 ตอ่ไปนี � 
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แผนภาพที% 1 
ขั �นตอนในการดําเนินการเก็บข้อมลู 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3.3 การวเิคราะห์ข้อมูล 
 

3.3.1 การถอดเทปด้วยหลักการถอดอักษร (Basic Transcription System for 
Japanese: BTSJ) 
 

เพื%อความถกูต้องของการถอดอกัษรในงานวิจยั ผู้วจิยัได้กําหนดให้การถอดอกัษร
กระทําด้วยบคุคล 3 คน ดงัตอ่ไปนี � คือ ผู้วจิยั ชาวญี%ปุ่ นที%ไมใ่ชเ่จ้าของเสียง และชาวญี%ปุ่ นหรือ 

ผู้วิจยัอธิบายเกี%ยวกบั
ขั �นตอนการเก็บข้อมลู 

ผู้ เข้าร่วมทกุคนกรอก
แบบสอบถามชดุ  A 

สมัภาษณ์ผู้ เข้าร่วมทกุคน 
ด้วยแบบสมัภาษณ์ชดุ C 

สนทนารอบที% 1: 20 นาที 
BT1 – YJ 
BJ1 – SJ2 

 
------------------------------------ 

กรอกแบบสอบถามชดุ B 

สนทนารอบที% 2: 20 นาที 
BT1 – SJ1 
BT2 – YJ 
BJ2 – OJ 

------------------------------------ 
กรอกแบบสอบถามชดุ B 

สนทนารอบที% 3: 20 นาที 
BT1 – SJ2 
BT2 – OJ 
BJ1 – YJ 

------------------------------------ 
กรอกแบบสอบถามชดุ B 

สนทนารอบที% 4: 20 นาที 
BT2 – SJ1 
BJ2 – YJ 

------------------------------------ 
กรอกแบบสอบถามชดุ B 

สนทนารอบที% 5: 20 นาที 
BJ1 – OJ 

 
------------------------------------ 

กรอกแบบสอบถามชดุ B 

สนทนารอบที% 6: 20 นาที 
BT1 – OJ 
BT2 – SJ2 

------------------------------------ 
กรอกแบบสอบถามชดุ B 
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ชาวไทยที%เป็นเจ้าของเสียง โดยมีขั �นตอนคือเริ%มถอดเทปเบื �องต้นโดยผู้วจิยั และทําการตรวจความ
ถกูต้องในขั �นแรกโดยชาวญี%ปุ่ นที%ไมใ่ชเ่จ้าของเสียง และตรวจสอบความถกูต้องในขั �นตอนสดุท้ายโดย
ชาวญี%ปุ่ นหรือชาวไทยที%เป็นเจ้าของเสียง จากนั �นจงึนําข้อมลูที%ได้จากการถอดเทปมาบนัทกึตาม
หลกัการถอดอกัษรโดยผู้วจิยัอีกครั �งหนึ%ง การวจิยัครั �งนี �ยดึหลกัการถอดอกัษรแบบ BTSJ (���, 
2007) ซึ%งได้มีการปรับเปลี%ยนเพื%อความเหมาะสมและสามารถสรุปสาระสําคญัได้ดงัตอ่ไปนี � 

1. หน่วยถ้อยความ เมื%อพิจารณาเป็นประโยค ประโยคที%พดูจนจบถือเป็นหนึ%งหนว่ย ให้
ใสเ่ครื%องหมาย “*” ประโยคที%มีการละหรือพดูไมจ่บประโยคให้พิจารณาจากการเปลี%ยนผู้พดูหรือการ
เว้นชว่งในการสนทนา ให้ใสเ่ครื%องหมาย “/” ทั �งนี �เพื%อความสะดวกในการตรวจสอบจํานวนถ้อยความ
ในภายหลงั 

2. การขึ �นบรรทดัใหม ่ให้มีการขึ �นบรรทดัใหมเ่มื%อมีการเปลี%ยนผู้พดู แตใ่นกรณีที%ผู้พดู
พดูยาวเกินกวา่หนึ%งเนื �อหาให้ขึ �นบรรทดัใหมท่กุครั �ง 

3. การใสเ่ครื%องหมายท้ายหน่วยถ้อยความ ถ้อยความที%มีเนื �อหาจบสมบรูณ์จะต้องลง
ท้ายด้วยเครื%องหมาย ”�” เมื%อเป็นถ้อยความที%มีความหมายบอกเลา่ และลงท้ายด้วย ”	�” เมื%อเป็น
ประโยคคําถาม ในกรณีที%เป็นถ้อยความที%ยงัไมจ่บที%เกิดขึ �นจากการพดูแทรกของคูส่นทนาให้ใส่
เครื%องหมาย “,,” 

4. บรรทดัที%และลําดบัถ้อยความ บรรทดัที% คือลําดบัที%ของถ้อยความแตล่ะบรรทดั 
ลําดบัถ้อยความ คือลําดบัที%ใช้แสดงลําดบัที%ของถ้อยความ ถ้อยความที%ยงัพดูไมจ่บแตต้่องขึ �นบรรทดั
ใหมใ่ห้ใสเ่ลขยอ่ยแสดงลําดบั เชน่ 44-1, 44-2, 44-3 เป็นต้น 

5. การบนัทกึสว่นที%ออกเสียงผิดไปจากปกตแิละการบนัทกึการออกเสียงอกัษรคนัจิ ให้
ใสก่ารออกเสียงที%ถกูต้องหรือวธีิอา่นลงในเครื%องหมาย ”
�”  เชน่ ��
���� หรือ  
���
������� เป็นต้น 

6. กรณีที%ภาคประธานและภาคแสดงของประโยคมีการสลบัที%กนัให้คั%นด้วย
เครื%องหมาย “,” โดยใสเ่ครื%องหมาย ”�” หรือ ”	” ในตอนท้ายประโยคตามประเภทของประโยค เชน่ 
������������� �� �	������ เป็นต้น 

7. การใสเ่ครื%องหมายข้อมลูที%แสดงการออกเสียง 
7.1 การพดูตอ่กนั หมายถงึ การสนทนาที%ตอ่กนัจนไมมี่การเว้นชว่ง เมื%อผู้พดูคน

แรกพดูจบผู้พดูคนถดัมาก็พดูตอ่เลย ให้ใสเ่ครื%องหมาย “=” ที%ท้ายถ้อยความของคนแรก และที%หน้า
ประโยคในถ้อยความของคูส่นทนาที%อยูถ่ดัมา 
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7.2 การซ้อนทบั หมายถงึ การสนทนาในสว่นที%มีการซ้อนทบักนัของถ้อยความ ให้
ใสเ่ครื%องหมาย “<>” คร่อมถ้อยความสว่นที%มีการซ้อนทบักนั โดยถ้อยความที%ถกูซ้อนทบัให้ใส่
เครื%องหมาย “{<}!!” และถ้อยความที%เป็นฝ่ายซ้อนให้ใสเ่ครื%องหมาย “""{>}” 

7.3 บริเวณที%ไมช่ดั จนไมส่ามารถถอดเทปได้ ให้ใสเ่ครื%องหมาย “########” 
8. การใสเ่ครื%องหมายแสดงข้อมลูแวดล้อมอื%นๆ 

8.1 การตอบรับที%ไมมี่ความหมายพิเศษ ให้ใสเ่ครื%องหมาย “()” คร่อม 
8.2 การหวัเราะ ให้ใสเ่ครื%องหมาย “<>” พร้อมอธิบายเป็นภาษาญี%ปุ่ น ทั �งนี �เพื%อ

ความสะดวกในการป้อนข้อมลูลงในคอมพิวเตอร์ เชน่ <#$> <%&'#$> เป็นต้น 
9. การใสเ่ครื%องหมายเพื%อป้องกนัความผิดพลาดในการบนัทกึข้อมลูในกรณีถ้อยความ

ไมจ่บในบรรทดัเดียว ให้ใสเ่ครื%องหมาย “/” 
 จากหลกัการข้างต้น สามารถแสดงตวัอยา่งในการบนัทกึข้อมลูได้ดงัตารางที% 5 ตอ่ไปนี � 

 
ตารางที% 5 

ตวัอยา่งการบนัทกึข้อมลูจากการถอดเทปด้วยหลกัการถอดอกัษร 
 

บรรทดั
ที� 

ลาํดบั
ถ้อยความ 

จบ
ประโยค 

ผู้พดู บทสนทนา 

40 40 * YJ ""()*+,�-	./.0�1 

41 41-1 / BJ1 1����2�,�3,, 

42 42 * YJ (��4�,�-	./(0!!� 
43 41-2 * BJ1 ""(56�./.07+$89,�:� 
44 43 * YJ �9� 

45 44 * BJ1 �9�,��;�$9,��3(<=�#$.�>

46 45 * BJ1 ?@�$$��>

47 46 * YJ �$�4�,�3A�9B�>

 

อนึ%งเนื%องจากในการวจิยัครั �งนี �พิจารณาระดบัความสภุาพของถ้อยความจากเกณฑ์การ
เลอืกใช้ภาษาสภุาพ ดงันั �นจงึไมทํ่าการพิจารณาข้อมลูความสภุาพที%เกิดขึ �น โดยมีผลมาจากทํานอง
เสียงที%แตกตา่งกนั ดงันั �นหลกัการถอดอกัษรที%ใช้ในงานวจิยัครั �งนี �จงึไมมี่การบนัทกึข้อมลูในสว่นที%
เป็นทํานองเสียง 
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3.3.2 การเข้ารหสัข้อมูล 
 

การแจกแจงข้อมลูในงานวจิยัครั �งนี �ยดึหลกัการจดัระดบัความสภุาพของถ้อยความตาม
หลกัของ Mimaki และ Usami กบัหลกัการจําแนกประเภทภาษาสภุาพแบบใหม ่5 ประเภท ดงัที%ได้มี
การกลา่วถงึเหตผุลไว้แล้วในบทที% 2 ดงันั �นจงึสามารถสรุปเกี%ยวกบัหลกัการการแจกแจงข้อมลูใน
งานวจิยัครั �งนี �ได้ดงัตอ่ไปนี � โดยจะใช้บทสนทนาระหวา่งชาวญี%ปุ่ น BJ1 และคูส่นทนาที%มีอายนุ้อย
กวา่ YJ เป็นตวัอยา่งประกอบการอธิบาย 
 
ระดบัคํา  

1. ถ้อยความที%มีการใช้คําสภุาพเชิงยกยอ่ง คําสภุาพเชิงถ่อมตวัI หรือคําสภุาพเชิงถ่อม
ตวัII ในถ้อยความ (S) ดงัเชน่ตวัอยา่งที% (34) ถงึตวัอยา่งที% (36) 
 

(34) 61 BJ1 CD����EFGHI-� 

   JKLM+$89,�-	� > > S 
 
(35) 155 BJ1 NOA�9B�NO� 

   PQR�SI-5LM+$89,�-	�> > S>
 
(36) 311 YJ ��TUVWX
YZ�[\�� 

   ��]^V_`
abcV�deC,�-	 

   A�9�9�9�$�$B��f g9,�:� S 
 

2. ถ้อยความที%มีการใช้รูปท้ายประโยคซึ%งเป็นรูปสภุาพ หรือรูปอื%นที%มีพื �นฐานมากจาก
รูปสภุาพ หรือถ้อยความที%มีการใช้คําที%ทําให้สวยหรูอยูใ่นถ้อยความ (P)  ดงัเชน่ตวัอยา่งที% (37) ถงึ
ตวัอยา่งที% (39) 
 
(37) 6 BJ1 hi
�j�I�,��    P 

 
(38) 34 YJ ��k $8lm,�-	�(4MI�./(0!!�P 
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(39) 70 YJ �$�4�PnoSp�Spqr,A�9B 

   s�+89,A�9B�    P 
 

3. ถ้อยความที%มีการใช้รูปท้ายประโยคซึ%งเป็นรูปธรรมดา หรือรูปอื%นที%มีพื �นฐานมาจาก
รูปธรรมดาอยูใ่นถ้อยความ (N) ดงัเชน่ตวัอยา่งที% (40) ถงึตวัอยา่งที% (42) 
 
(40) 85 BJ1 tuvWcw`�xyg�,A�$B�  N 
 
(41) 125 YJ z�{�|}~������   N 

 
(42) 290 BJ1 1��o�8A�$B�    N 
 

4. ถ้อยความที%ไมป่รากฏสญัลกัษณ์บง่บอกความสภุาพ (NM) หรือก็คือถ้อยความที%ไม่
ถกู นํามาวิเคราะห์ในงานวิจยัครั �งนี � ทั �งนี �เนื%องจากงานวจิยัครั �งนี �ใช้ภาษาสภุาพเป็นเกณฑ์ในการ
วเิคราะห์ความสภุาพ ดงันั �นถ้อยความที%ไมป่รากฏวา่มีการใช้ภาษาสภุาพ จงึไมเ่ข้าขา่ยที%จะนํามาใช้
วเิคราะห์ ดงัเชน่ตวัอยา่งที% (43) ถงึตวัอยา่งที% (45) 
 
(43) 9 YJ �$�      NM 
 
(44) 82 BJ1 ""(JK,./.0������$|� 

   ��3������xy�hi'A�$B�  NM 
 
(45) 163 YJ (#$.(���X��9�'./(0!!� NM 
 

รูปท้ายประโยค 
1. ถ้อยความที%มีรูปท้ายประโยคเป็นรูปสภุาพ หรือรูปอื%นที%มีพื �นฐานมากจากรูปสภุาพ 

(P) ดงัเชน่ตวัอยา่งที% (46) ถงึตวัอยา่งที% (48) 
 
(46) 4 BJ1 1�$���� P�$(���./(0!!� P 
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(47) 25 BJ1 ""(4�,�./.0��$��$�  P 
 
(48) 54 YJ ""(�j}I��$./.0,�j�-	� P 

 
2. ถ้อยความที%มีรูปท้ายประโยคเป็นรูปสภุาพ หรือรูปอื%นที%มีพื �นฐานมากจากรูปสภุาพ

และใช้ร่วมกบัคําชว่ยท้ายประโยคที%ทําให้ความสภุาพลดลง เชน่ ��� �3� หรือ �:� (P’) ดงัเชน่
ตวัอยา่งที% (49) ถงึตวัอยา่งที% (51) 
 
(49) 14 BJ1 �9��(#$.� 

   $$I�g$(,�3./(0!!�  P’ 
 
(50)  36 BJ1 k $�$gI(�}+$89,�:./(0!!�P’ 
 
(51)  112 YJ ���������(#$.s�-g$,�3�1 P’ 
 

3. ถ้อยความที%มีรูปท้ายประโยคเป็นรูปธรรมดา หรือรูปอื%นที%มีพื �นฐานมากจากรูป
ธรรมดา (N) ดงัเชน่ตวัอยา่งที% (52) ถงึตวัอยา่งที% (54) 
 
(52) 46 BJ1 ?@�$$��     N 
 
(53)  76 YJ z�������U��$8�,A�9B�  N 
 
(54)  83 BJ1 ��hiCDg$�    N 
 

4. ถ้อยความที%มีรูปท้ายประโยคเป็นรูปธรรมดาหรือรูปอื%นที%มีพื �นฐานมากจากรูป
ธรรมดา และใช้ร่วมกบัคําชว่ยท้ายประโยคที%ทําให้ความสภุาพลดลง เชน่ ��� �3� หรือ �:� 
(N’) ดงัเชน่ตวัอยา่งที% (55) ถงึตวัอยา่งที% (57) 
 
(55) 118 YJ �����M�-g�    N’ 
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(56) 149 YJ �������I��9�:A�9B�  N’ 
 
(57) 218 BJ1 ��3��$KI$�-3A�9B�  N’ 
 

5. ถ้อยความที%ไมป่รากฏสว่นที%เป็นรูปท้ายประโยคในตอนท้ายของถ้อยความ (NM) 
หรือก็คือถ้อยความที%ไมถ่กูนํามาวเิคราะห์ในงานวจิยัครั �งนี � ทั �งนี �เนื%องจากการวเิคราะห์เกี%ยวกบัการ
ปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนานั �น ใช้ข้อมลูในสว่นที%เป็นรูปท้ายประโยคในการวเิคราะห์ ดงันั �น
ถ้อยความที%ไมป่รากฏสว่นที%เป็นรูปท้ายประโยคจงึไมเ่ข้าขา่ยที%จะนํามาใช้วเิคราะห์ ดงัเชน่ตวัอยา่งที% 
(58) ถงึตวัอยา่งที% (60) 
 
(58) 1 YJ ��(�C*��+./(0!!�  NM 
 
(59) 22 YJ ��CDA�$B�������$�  NM 
 
(60) 117 BJ1 g8(�./(0!!�    NM 
 

สว่นเรื%องของการพิจารณาเกี%ยวกบัการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนานั �น เนื%องจาก
การจําแนกรูปท้ายประโยคที%ใช้ในงานวิจยัครั �งนี � เป็นการประยกุต์จากงานวิจยัของ Mimaki และ 
Usami ทําให้ประเภทของข้อมลูมีจํานวนเพิ%มขึ �นจาก 3 ประเภท (P, N, NM) เป็น 5 ประเภท (P, P’, 
N, N’, NM) ซึ%งจะทําให้ความหมายของการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาในงานวิจยัชิ �นนี �
เปลี%ยนแปลงไปจากเดมิ โดยกลายเป็นการปรับระดบัความสภุาพเชิงสมัพทัธ์ที%มีตอ่ถ้อยความที%
ปรากฏก่อนหน้า ยกตวัอยา่งเชน่ เมื%อเปรียบเทียบกบังานวจิยัก่อนหน้านี � การปรับระดบัความสภุาพ
เพิ%มขึ �นจะหมายถงึ การปรับใช้รูปท้ายประโยคจากรูปธรรมดาไปเป็นรูปสภุาพ (N P) เทา่นั �น แตใ่น
งานวจิยัครั �งนี �หมายถงึ การปรับใช้รูปท้ายประโยคจากรูปธรรมดาไปเป็นรูปสภุาพหรือรูปสภุาพที%ใช้
ร่วมกบัคําชว่ยท้ายประโยคที%ทําให้ความสภุาพลดลง เชน่ ��� �3� หรือ �:� (N P, N P’) 
ซึ%งสามารถแจกแจงเกี%ยวกบัลกัษณะของการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาที%ใช้ในงานวจิยัครั �งนี �
ได้ดงัตอ่ไปนี � 

1. การปรับระดบัความสภุาพลดลง (Downshifts) ได้แก่ 
1.1 การปรับจากระดบั P เป็นระดบั P’, N หรือ N’ 
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1.2 การปรับจากระดบั P’ เป็นระดบั N หรือ N’ 
1.3 การปรับจากระดบั N เป็นระดบั N’ 

2. การปรับระดบัความสภุาพเพิ%มขึ �น (Upshifts) ได้แก่ 
2.1 การปรับจากระดบั N’ เป็นระดบั N, P’ หรือ P 
2.2 การปรับจากระดบั N เป็นระดบั P’ หรือ P 
2.3 การปรับจากระดบั P’ เป็นระดบั P 

3. ไมเ่กิดการปรับระดบัความสภุาพ (No-shift) 
 

3.3.3 วธีิการวเิคราะห์ข้อมูล 
 

การวจิยัในครั �งนี � นอกจากจะเป็นการศกึษารูปแบบและปัจจยัในการปรับระดบัความ
สภุาพขณะสนทนาภาษาญี%ปุ่ นของชาวญี%ปุ่ นและชาวไทยแล้ว ยงัเป็นการศกึษาเปรียบเทียบรูปแบบ
และปัจจยัดงักลา่วระหวา่งกรณีของชาวไทยและชาวญี%ปุ่ นด้วย โดยทําการพิจารณาระดบัความ
สภุาพด้วยหลกัเกณฑ์ในการเลือกใช้ภาษาสภุาพและคําชว่ยท้ายประโยคที%มีผลตอ่ระดบัความสภุาพ 
ดงันั �นในการวจิยัครั �งนี �จงึไมพ่ิจารณาถงึความถกูผิดทางไวยากรณ์ของถ้อยความ และความ
เปลี%ยนแปลงของความสภุาพอนัเกิดจากทํานองเสียง 

โดยจะทําการวเิคราะห์ข้อมลูเกี%ยวกบัลกัษณะทั%วไปของผู้ เข้าร่วมบนัทกึเทปบทสนทนา 
จากแบบสอบถามข้อมลูสว่นตวัของกลุม่ตวัอยา่ง เชน่ อาย ุประสบการณ์ในการทํางาน เป็นต้น  
(แบบสอบถามชดุ A) และความเสมือนจริงของการสนทนา จากแบบสอบถามที%มีข้อคําถามเกี%ยวกบั
ความผอ่นคลายในขณะสนทนาของผู้พดู และข้อมลูที%เกี%ยวกบัอิทธิพลของการอดัเทปที%มีตอ่ผู้พดู 
(แบบสอบถามชดุ B) 

นอกจากนี �ใช้สถิตเิชิงพรรณนา (Descriptive statistics) ได้แก่ คา่เฉลี%ยและร้อยละ ใน
การพิจารณาเกี%ยวกบัความแตกตา่งของการเลือกใช้ถ้อยความของผู้พดูที%มีตอ่คูส่นทนาที%มีอายนุ้อย
กวา่ เทา่กนั และมากกวา่ เพื%อสะท้อนให้เหน็ถงึความสมัพนัธ์ระหวา่งปัจจยัทางด้านสงัคมและ
รูปแบบในการสนทนา จากนั �นทําการพิจารณาถงึความเปลี%ยนแปลงของการเลือกใช้รูปท้ายประโยค
ที%เปลี%ยนแปลงไปตามระยะเวลา เพื%อวเิคราะห์หาความสมัพนัธ์ระหวา่งปัจจยัระยะหา่งระหวา่งจิตใจ 
หรือความรู้สกึสนิทสนมที%มีผลตอ่การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนา และพิจารณาเกี%ยวกบั
เนื �อหาที%ใช้ในการสนทนา เพื%อวเิคราะห์หาความสมัพนัธ์ระหวา่งปัจจยัเนื �อหาในการสนทนากบั
รูปแบบในการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนา โดยใช้ข้อมลูที%ได้จากการสมัภาษณ์ตามหลงั 
(แบบสมัภาษณ์ชดุ C) ประกอบการวเิคราะห์ 
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บทที� 4 
 

ผลการวิเคราะห์ข้อมูล 
 
4.1 ลักษณะทั�วไปของผู้เข้าร่วมบันทกึเทปบทสนทนา 
 

ผู้ เข้าร่วมบนัทึกเทปบทสนทนาประกอบด้วย ชาวญี�ปุ่ นเพศหญิงจํานวน 4 คน ซึ�งมี
อายชุว่ง 20 ปี 1 คน (YJ) ชว่ง 30 ปี 2 คน (BJ1/SJ1, BJ2/SJ2) และ ชว่งอาย ุ40 ปี 1 คน (OJ) 
และชาวไทยเพศหญิงชว่งอาย ุ30 ปี จํานวน 2 คน (BT1,BT2) ผู้ เข้าร่วมทกุคนมีประสบการณ์ใน
การทํางานมากกว่า 1 ปีขึ <นไป โดยสามารถแจกแจงอาย ุจํานวนปีของประสบการณ์ในการทํางาน 
และข้อมลูเกี�ยวกบัประวตักิารเรียนภาษาญี�ปุ่ น (ในกรณีที�ผู้ เข้าร่วมเป็นชาวไทย) ได้ดงัตารางที� 6 
และ 7 ตอ่ไปนี < 
 

ตารางที� 6 
อายแุละประสบการณ์ในการทํางานของผู้ เข้าร่วมชาวญี�ปุ่ น 

 

 อายุ 
ประสบการณ์ใน 

การทาํงาน 

YJ 27 ปี 2 ปี 6 เดือน 

BJ1 หรือ SJ1  34 ปี 13 ปี 

BJ2 หรือ SJ2  35 ปี 15 ปี 

OJ 40 ปี 13 ปี 
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ตารางที� 7 
อาย ุประวตักิารเรียนภาษาญี�ปุ่ น และประสบการณ์ในการทํางานของผู้ เข้าร่วมชาวไทย 

 

 อายุ 
ประวัตกิารเรียน

ภาษาญี�ปุ่น 
ประสบการณ์ใน 

การทาํงาน 

BT1 (Base Thai1) 32 ปี 4 ปี 3 เดือน 12 ปี 

BT2 (Base Thai2) 35 ปี 5 ปี 9 ปี 

 
โดยกลุม่ตวัอย่างชาวไทยทั <งหมดเป็นผู้ มีความสามารถสอบผา่นการวดัความรู้

ภาษาญี�ปุ่ นในระดบั 2 (Japanese Language Proficiency test Level 2) 
 
4.2 ความเสมือนจริงของการสนทนา 
 

ในการวิจยัครั <งนี <ได้ทําการตรวจสอบว่า การจบัคูส่นทนามีผลตอ่ความเสมือนจริงของ
การสนทนาหรือไม ่โดยใช้แบบสอบถามเพื�อเก็บข้อมลูเกี�ยวกบัความผ่อนคลายในขณะสนทนาของ
ผู้ เข้าร่วม และข้อมลูที�เกี�ยวกบัอิทธิพลของการอดัเทปที�มีตอ่ผู้ เข้าร่วม (แบบสอบถามชดุ B) โดยทํา
การเก็บข้อมลูหลงัการสนทนาทกุครั <ง เพื�อนําคะแนนที�ได้มาหาคา่เฉลี�ยและสรุปผลเกี�ยวกบัความ
เสมือนจริงของการสนทนาของผู้ เข้าร่วมแตล่ะคน  

โดยในการวิเคราะห์ระดบัความผอ่นคลายในขณะสนทนา กําหนดให้คะแนนตา่งๆ มี
ความหมายดงัตอ่ไปนี < 

0-1.00 คะแนน หมายความวา่ รู้สกึอดึอดัหรือไมส่ามารถคยุได้อยา่งเป็นธรรมชาติ
เป็นอย่างมาก 

1.01-2.00 หมายความวา่ รู้สกึอดึอดัหรือไมส่ามารถคยุได้อย่างเป็นธรรมชาติ 
2.01-3.00 หมายความวา่ รู้สกึสบายใจหรือสามารถคยุได้อย่างเป็นธรรมชาติ 
3.01-4.00 หมายความวา่ รู้สกึสบายใจหรือสามารถคยุได้อย่างเป็นธรรมชาตเิป็น

อยา่งมาก 
และในการวิเคราะห์ระดบัอิทธิพลของการอดัเทปที�มีตอ่ผู้พดู กําหนดให้คะแนนตา่งๆ 

มีความหมายดงัตอ่ไปนี < 
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0-1.00 คะแนน หมายความวา่ รู้สกึวา่มีการอดัเทปหรือการอดัเทปมีผลตอ่ 
การสนทนาเป็นอยา่งมาก 

1.01-2.00 หมายความวา่ คอ่นข้างรู้สกึวา่มีการอดัเทปหรือการอดัเทปมีผลตอ่ 
การสนทนา 

2.01-3.00 หมายความวา่ ไมรู้่สกึวา่มีการอดัเทปหรือการอดัเทปไมมี่ผลตอ่ 
การสนทนา 

3.01-4.00 หมายความวา่ ไมรู้่สกึวา่มีการอดัเทปหรือการอดัเทปไมมี่ผลตอ่ 
การสนทนาแม้แตน้่อย 

ดงัจะสามารถแจกแจงข้อมลูแยกตามกรณีของชาวญี�ปุ่ นและชาวไทยได้ตามลําดบั
ดงัตอ่ไปนี < 
 
กรณีชาวญี�ปุ่น 
 

ตารางที� 8 
ระดบัความผ่อนคลายในขณะสนทนาของผู้พดูชาวญี�ปุ่ น 

 

ข้อคาํถาม YJ BJ1 BJ2 OJ 

1. ทา่นรู้สกึว่าคยุได้อยา่ง
สบายใจหรือไม่ 

x =3.25, 
Max=4 
Min=3 

x =3.00, 
Max=3 
Min=3 

x =3.40, 
Max=4 
Min=3 

x =3.00, 
Max=3 
Min=3 

2. ทา่นรู้สกึว่าสามารถพดูคยุ
ในครั <งนี <ได้อยา่งเป็น
ธรรมชาตหิรือไม ่

x =3.25, 
Max=4 
Min=3 

x =3.00, 
Max=3 
Min=3 

x =3.60, 
Max=4 
Min=3 

x =3.00, 
Max=3 
Min=3 

 
1. ท่านรู้สึกว่าคุยได้อย่างสบายใจหรือไม่ 

1.1 ชาวญี�ปุ่ น YJ ได้คะแนนคา่เฉลี�ยอยูที่� 3.25 คะแนน หมายความวา่ รู้สกึ 
สบายใจ 

1.2 ชาวญี�ปุ่ น BJ1 ได้คะแนนคา่เฉลี�ยอยูที่� 3.00 คะแนน หมายความวา่ รู้สกึ
สบายใจ 
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1.3 ชาวญี�ปุ่ น BJ2 ได้คะแนนคา่เฉลี�ยอยูที่� 3.40 คะแนน หมายความวา่ รู้สกึ
สบายใจเป็นอยา่งมาก 

1.4 ชาวญี�ปุ่ น OJ ได้คะแนนคา่เฉลี�ยอยูที่� 3.00 คะแนน หมายความวา่ รู้สกึ
สบายใจ 

2. ท่านรู้สึกว่าสามารถพูดคุยในครั?งนี ?ได้อย่างเป็นธรรมชาตหิรือไม่ 
2.1 ชาวญี�ปุ่ น YJ ได้คะแนนคา่เฉลี�ยอยูที่� 3.25 คะแนน หมายความวา่ รู้สกึวา่

สามารถคยุได้อยา่งเป็นธรรมชาตเิป็นอย่างมาก 
2.2 ชาวญี�ปุ่ น BJ1 ได้คะแนนคา่เฉลี�ยอยูที่� 3.00 คะแนน หมายความวา่ รู้สกึวา่

สามารถคยุได้อยา่งเป็นธรรมชาติ 
2.3 ชาวญี�ปุ่ น BJ2 ได้คะแนนคา่เฉลี�ยอยูที่� 3.60 คะแนน หมายความวา่ รู้สกึวา่

สามารถคยุได้อยา่งเป็นธรรมชาตเิป็นอย่างมาก 
2.4 ชาวญี�ปุ่ น OJ ได้คะแนนคา่เฉลี�ยอยูที่� 3.00 คะแนน หมายความวา่ รู้สึกวา่

สามารถคยุได้อยา่งเป็นธรรมชาติ 
 

ตารางที� 9 
ระดบัอิทธิพลของการอดัเทปที�มีตอ่ผู้พดูชาวญี�ปุ่ น 

 

ข้อคาํถาม YJ BJ1 BJ2 OJ 

3. ทา่นรู้สกึว่าถกูอดัเทปอยู่
หรือไม ่

x =3.00, 
Max=3 
Min=3 

x =3.00, 
Max=4 
Min=2 

x =4.00, 
Max=4 
Min=4 

x =3.75, 
Max=4 
Min=3 

4. ทา่นคิดวา่การอดัเทปมีผล
ตอ่การสนทนาของท่าน
หรือไม ่

x =3.00, 
Max=3 
Min=3 

x =2.80, 
Max=3 
Min=2 

x =4.00, 
Max=4 
Min=4 

x =4.00, 
Max=4 
Min=4 

 
3. ท่านรู้สึกว่าถูกอัดเทปอยู่หรือไม่ 

3.1 ชาวญี�ปุ่ น YJ ได้คะแนนคา่เฉลี�ยอยูที่� 3.00 คะแนน หมายความวา่ ไมรู้่สกึว่า
มีการอดัเทป 
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3.2 ชาวญี�ปุ่ น BJ1 ได้คะแนนคา่เฉลี�ยอยูที่� 3.00 คะแนน หมายความวา่ ไมรู้่สกึ
วา่มีการอดัเทป 

3.3 ชาวญี�ปุ่ น BJ2 ได้คะแนนคา่เฉลี�ยอยูที่� 4.00 คะแนน หมายความวา่ ไมรู้่สกึ
วา่มีการอดัเทปแม้แตน้่อย 

3.4 ชาวญี�ปุ่ น OJ ได้คะแนนคา่เฉลี�ยอยูที่� 3.75 คะแนน หมายความวา่ ไมรู้่สกึว่า
มีการอดัเทปแม้แตน้่อย 

4 ท่านคิดว่าการอัดเทปมีผลต่อการสนทนาของท่านหรือไม่ 
4.1 ชาวญี�ปุ่ น YJ ได้คะแนนคา่เฉลี�ยอยูที่� 3.00 คะแนน หมายความวา่ การอดั

เทปไมมี่ผลตอ่การสนทนา 
4.2 ชาวญี�ปุ่ น BJ1 ได้คะแนนคา่เฉลี�ยอยูที่� 2.80 คะแนน หมายความวา่ การอดั

เทปไมมี่ผลตอ่การสนทนา 
4.3 ชาวญี�ปุ่ น BJ2 ได้คะแนนคา่เฉลี�ยอยูที่� 4.00 คะแนน หมายความวา่ การอดั

เทปไมมี่ผลตอ่การสนทนาแม้แตน้่อย 
4.4 ชาวญี�ปุ่ น OJ ได้คะแนนคา่เฉลี�ยอยูที่� 4.00 คะแนน หมายความวา่ การอดั

เทปไมมี่ผลตอ่การสนทนาแม้แตน้่อย 
 
กรณีชาวไทย 
 

ตารางที� 10 
ระดบัความผ่อนคลายในขณะสนทนาของผู้พดูชาวไทย 

 

ข้อคาํถาม BT1 BT2 

1. ทา่นรู้สกึว่าคยุได้อยา่งสบายใจหรือไม ่ x =3.00, 
Max=3 
Min=3 

x =2.75, 
Max=3 
Min=2 

2. ทา่นรู้สกึว่าสามารถพดูคยุในครั <งนี <ได้
อยา่งเป็นธรรมชาตหิรือไม่ 

x =2.75, 
Max=3 
Min=2 

x =2.75, 
Max=3 
Min=2 

 



41 
 

 

 

1. ท่านรู้สึกว่าคุยได้อย่างสบายใจหรือไม่ 
1.1 ชาวไทย BT1 ได้คะแนนคา่เฉลี�ยอยูที่� 3.00 คะแนน หมายความวา่ รู้สกึ 

สบายใจ 
1.2 ชาวไทย BT2 ได้คะแนนคา่เฉลี�ยอยูที่� 2.75 คะแนน หมายความวา่ รู้สึก 

สบายใจ 
2. ท่านรู้สึกว่าสามารถพูดคุยในครั?งนี ?ได้อย่างเป็นธรรมชาตหิรือไม่ 

2.1 ชาวไทย BT1 ได้คะแนนคา่เฉลี�ยอยูที่� 2.75 คะแนน หมายความวา่ รู้สึกวา่
สามารถคยุได้อยา่งเป็นธรรมชาติ 

2.2 ชาวไทย BT2 ได้คะแนนคา่เฉลี�ยอยูที่� 2.75 คะแนน หมายความวา่ รู้สึกวา่
สามารถคยุได้อยา่งเป็นธรรมชาติ 

 
ตารางที� 11 

ระดบัอิทธิพลของการอดัเทปที�มีตอ่ผู้พดู ในกรณีชาวไทย 
 

ข้อคาํถาม BT1 BT2 

3. ทา่นรู้สกึว่าถกูอดัเทปอยูห่รือไม ่ x =2.75, 
Max=4 
Min=3 

x =3.25, 
Max=4 
Min=3 

4. ทา่นคิดวา่การอดัเทปมีผลตอ่การสนทนา
ของทา่นหรือไม่ 

x =3.25, 
Max=4 
Min=3 

x =3.50, 
Max=4 
Min=3 

 
3. ท่านรู้สึกว่าถูกอัดเทปอยู่หรือไม่ 

3.1 ชาวไทย BT1 ได้คะแนนคา่เฉลี�ยอยูที่� 2.75 คะแนน หมายความวา่ ไมรู้่สกึวา่
มีการอดัเทป 

3.2 ชาวไทย BT2 ได้คะแนนคา่เฉลี�ยอยูที่� 3.25 คะแนน หมายความวา่ ไมรู้่สกึวา่
มีการอดัเทปแม้แตน้่อย 
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4. ท่านคิดว่าการอัดเทปมีผลต่อการสนทนาของท่านหรือไม่ 
4.1 ชาวไทย BT1 ได้คะแนนคา่เฉลี�ยอยูที่� 3.25 คะแนน หมายความวา่ การอดั

เทปไมมี่ผลตอ่การสนทนาแม้แตน้่อย 
4.2 ชาวไทย BJ1 ได้คะแนนคา่เฉลี�ยอยูที่� 3.50 คะแนน หมายความวา่ การอดั

เทปไมมี่ผลตอ่การสนทนาแม้แตน้่อย 
จากข้อมลูข้างต้นทั <งหมดสามารถกลา่วได้วา่ ผู้ เข้าร่วมทั <งชาวญี�ปุ่ นและชาวไทย

ทั <งหมดสามารถสนทนาได้อยา่งเสมือนสถานการณ์จริง โดยผู้ เข้าร่วมรู้สกึว่ามีความผอ่นคลายใน
การสนทนาและการอดัเทปไมมี่อิทธิพลตอ่การสนทนา โดยมีคะแนนอยูใ่นเกณฑ์ชว่งตั <งแต ่2.01 
คะแนนขึ <นไป 
 
4.3 ความสัมพันธ์ระหว่างรูปแบบและปัจจัยในการปรับระดับความสุภาพขณะสนทนา 
 

4.3.1 ปัจจัยทางด้านสังคม 
 

งานวิจยัครั <งนี <ใช้อายขุองคูส่นทนาเป็นตวัแปรในการศกึษาปัจจยัทางด้านสงัคม อนึ�ง
แม้วา่จะมิได้มีการแจ้งอายขุองคูส่นทนาให้แก่ผู้ เข้าร่วมทราบก่อนทําการบนัทกึเทปก็ตาม แตผ่ล
จากแบบสอบถามชดุ B ที�ใช้เพื�อตรวจสอบการรับรู้ของผู้ เข้าร่วม จากข้อคําถามที�ให้ผู้ เข้าร่วมคาด
เดาอายขุองคูส่นทนา โดยให้กรอกเป็นตวัเลขโดยประมาณ พบวา่ผู้ เข้าร่วมทกุคนสามารถคาด
เดาอายขุองคูส่นทนาได้อยา่งถกูต้อง โดยตอบเป็นตวัเลขที�มากกว่า เทา่กบั หรือน้อยกวา่อายขุอง
ตนเอง 

ตารางที� 12 ด้านลา่ง เป็นการนําเสนอผลวิเคราะห์ข้อมลูในระดบัคําแบง่เป็นกรณีที� 
ผู้พดูเป็นชาวญี�ปุ่ นและกรณีที�ผู้พดูเป็นชาวไทย โดยนําเสนอตามความแตกตา่งของอายคุูส่นทนา 
กลา่วคือมี 3 กรณี ได้แก่ กรณีที�คูส่นทนามีอายนุ้อยกว่าผู้พดู กรณีที�คูส่นทนากบัผู้พดูมีอายเุทา่กนั 
และกรณีที�คูส่นทนามีอายมุากกวา่ผู้พดู 

โดยสามารถสรุปเกี�ยวกบัร้อยละของการใช้ถ้อยความที�มีความสภุาพ (S+P) ซึ�ง
คํานวณได้จากจํานวนของถ้อยความที�มีการใช้คําสภุาพเชิงยกยอ่ง คําสภุาพเชิงถ่อมตวัI  
คําสภุาพเชิงถ่อมตวัII คําสภุาพหรือรูปสภุาพ และคําที�ทําให้สวยหรู นอกจากนี <ยงัสามารถสรุป
เกี�ยวกบัร้อยละของการใช้ถ้อยความที�มีการใช้รูปท้ายประโยคซึ�งเป็นรูปธรรมดา (N) ได้ดงัตารางที� 
12 ตอ่ไปนี < 
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ตารางที� 12 
ร้อยละของการใช้ถ้อยความที�มีระดบัความสภุาพแบบตา่งๆ  

ซึ�งได้จากการวิเคราะห์ข้อมลูในระดบัคํา 
 

 คู่สนทนาชาวญี�ปุ่น 

อายุน้อยกว่า (YJ) อายุเท่ากัน (SJ) อายุมากกว่า (OJ) 

ถ้อยความ  S+P N  S+P N  S+P N 

ผู้พูดชาวญี�ปุ่น 
(BJ) 

BJ1 86.76 13.24 BJ1 
(SJ1) 

76.58               23.42 
BJ1 71.62 28.38 

YJ 85.96 14.04 OJ 27.59 72.41 

BJ2 60.94 39.06 BJ2 
(SJ2) 

77.78 22.22 
BJ2 40.96 59.04 

YJ 72.73 27.27 OJ 16.03 83.97 

ผู้พูดชาวไทย 
(BT) 

BT1 86.12 13.79 
BT1 74.39 25.61 

BT1 86.75 13.25 
SJ1 80.67 19.33 

YJ 62.13 37.87 
BT1 65.96 34.04 

OJ 57.85 42.15 
SJ2 54.37 45.63 

BT2 82.76 17.24 
BT2 84.62 15.38 

BT2 79.41 20.59 
SJ1 72.83 27.17 

YJ 50 50 
BT2 77.42 22.58 

OJ 55.56 44.44 
SJ2 72.38 27.62 

 
จากตารางที� 12 พบวา่ ทั <งในกรณีที�ผู้พดูเป็นชาวญี�ปุ่ นและผู้พดูเป็นชาวไทย ร้อยละ

ของการใช้ถ้อยความที�มีความสภุาพ (S+P) ของทั <งผู้พดูและคูส่นทนาอยูร่ะหวา่งชว่งร้อยละ 50 ถึง
ร้อยละ 86.76 ยกเว้นกรณีที�ผู้พดูชาวญี�ปุ่ น BJ2 สนทนากบัคูส่นทนาที�มีอายมุากกวา่ OJ เทา่นั <น ที�
ผู้พดูมีร้อยละของการใช้ถ้อยความที�มีความสภุาพ (S+P) อยูที่�ระดบัร้อยละ 40.96 

จากการวิเคราะห์ไมพ่บความสมัพนัธ์ระหวา่งการเลือกใช้ถ้อยความที�มีความสภุาพ 
(S+P) และถ้อยความที�มีการใช้รูปท้ายประโยคซึ�งเป็นรูปธรรมดา (N) ของผู้พดูกบัอายขุอง 
คูส่นทนา ทั <งนี <เมื�อพิจารณาเปรียบเทียบร้อยละของการใช้ถ้อยความแตล่ะแบบของผู้พดูที�เป็น 
ชาวญี�ปุ่ นทั <ง 2 คน (BJ1, BJ2) และผู้พดูที�เป็นชาวไทยทั <ง 2 คน (BT1, BT2) พบวา่การ
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เปลี�ยนแปลงของการเลือกใช้ดงักลา่วไมไ่ด้เพิ�มขึ <นหรือลดลงอยา่งสมัพนัธ์กนัในผู้พดูที�เป็น 
ชาวญี�ปุ่ นหรือผู้พดูที�เป็นชาวไทยด้วยกนัเอง และไมส่มัพนัธ์กบัอายขุองคูส่นทนาด้วย 

ในทางกลบักนัเมื�อทําการวิเคราะห์ข้อมลูของคูส่นทนาพบวา่ ในกรณีที�ผู้พดูชาวญี�ปุ่ น
สนทนากบัคูส่นทนาที�มีอายมุากกวา่ OJ คูส่นทนาจะใช้ถ้อยความที�มีการใช้รูปท้ายประโยคซึ�งเป็น
รูปธรรมดา (N) อยูที่�ระดบัร้อยละ 70 และ 80 ซึ�งเป็นจํานวนที�มากกวา่ถ้อยความที�มีความสภุาพ 
(S+P) ซึ�งอยูใ่นระดบัร้อยละ 16 และ 27 อยา่งเห็นได้ชดั และเมื�อเปรียบเทียบกบับทสนทนาอื�นที�มี
ผู้พดูและคูส่นทนาอายมุากน้อยตา่งกนั ดงัเชน่คูข่องผู้พดูชาวญี�ปุ่ น BJ1 และ BJ2 ที�สนทนากบั 
คูส่นทนาที�มีอายนุ้อยกว่า YJ พบวา่ ร้อยละของการใช้ถ้อยความที�มีการใช้รูปท้ายประโยคซึ�งเป็น
รูปธรรมดา (N) ของชาวญี�ปุ่ น BJ1 หรือ BJ2 ที�ถือวา่มีอายมุากกว่านั <น มีความแตกตา่งจาก 
คูส่นทนาที�มีอายนุ้อยกว่า YJ ไมม่ากนกั ดงันั <นจงึสามารถกลา่วได้วา่กรณีที�ชาวญี�ปุ่ นสนทนา
ด้วยกนั จะต้องเป็นบคุคลที�มีอายมุากกวา่จริงๆ ตามวยัของตนเองจงึจะใช้ถ้อยความที�มีการใช้รูป
ท้ายประโยคซึ�งเป็นรูปธรรมดา (N) มากกวา่ 

จากข้อมลูข้างต้นสามารถสรุปได้วา่ ทั <งในกรณีของชาวญี�ปุ่ นและชาวไทย อายขุอง 

คูส่นทนาในบางครั <งก็มิใช่ตวักําหนดระดบัความสภุาพของถ้อยความที�ผู้พดูเลือกใช้ และจากข้อมลู
ในกรณีของชาวญี�ปุ่ น มีความเป็นไปได้วา่อายขุองผู้พดูเองที�เป็นตวักําหนดระดบัความสภุาพของ
ถ้อยความที�เลือกใช้ ดงัที�ได้มีการกลา่วเอาไว้ในงานวิจยัของ Usami (宇佐美, 2001; Usami, 2004) 
สว่นในกรณีของชาวไทย เนื�องจากการวิจยัในครั <งนี <ไมไ่ด้ทําการศกึษาในผู้พดูชาวไทยที�มีอายอุยู่
ในชว่ง 40 ปี ดงันั <นจงึไมส่ามารถอธิบายได้วา่ การเลือกใช้ถ้อยความของชาวไทยนั <นจะมีการ
เปลี�ยนแปลงไปตามอายขุองผู้พดูดงัเชน่ในกรณีของชาวญี�ปุ่ นหรือไม ่

อนึ�งผลจากการวิเคราะห์ข้างต้นสามารถสรุปได้วา่ ผู้พดูชาวไทยในการวิจยัครั <งนี <มี
แนวโน้มที�จะเลือกใช้ถ้อยความที�มีความสภุาพ (S+P) มากที�สดุ คืออยู่ในระดบัร้อยละ 65 ถึงร้อย
ละ 86 

 
4.3.2 ปัจจัยระยะห่างระหว่างจิตใจและปัจจัยเนื ?อหาในการสนทนา 

 
งานวิจยัในครั <งนี <พิจารณาปัจจยัระยะหา่งระหวา่งจิตใจ ด้วยการวิเคราะห์ความ

เปลี�ยนแปลงของการเลือกใช้รูปท้ายประโยค หรือการปรับระดบัความสภุาพที�เกิดขึ <นอยา่งตอ่เนื�อง
ในขณะสนทนา ซึ�งในการวิเคราะห์ความสมัพนัธ์ระหวา่งรูปแบบในการปรับระดบัความสภุาพขณะ
สนทนาและปัจจยัระยะหา่งระหวา่งจิตใจนี < จะทําการวิเคราะห์ปัจจยัเนื <อหาในการสนทนาร่วมด้วย 



45 
 

 

 

โดยสามารถแสดงข้อมลูเกี�ยวกบัการเลือกใช้รูปท้ายประโยคได้ด้วยกราฟที�มีแกนตั <ง
แสดงข้อมลูรูปท้ายประโยคที�ถกูเลือกใช้ และแกนนอนแสดงข้อมลูเวลา กราฟที� 1 ถึงกราฟที� 6 
แสดงข้อมลูการเลือกใช้รูปท้ายประโยคที�เปลี�ยนแปลงไปตามเวลา หรือการปรับระดบัความสภุาพ
โดยรวมในกรณีของชาวญี�ปุ่ น และกราฟที� 7 ถึงกราฟที� 14 แสดงข้อมลูในกรณีของชาวไทย  
 

กราฟที� 1 
การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของชาวญี�ปุ่ น BJ1  

เมื�อสนทนากบัคูส่นทนาที�มีอายนุ้อยกวา่ YJ 
 

 
 

กราฟที� 1 เป็นกราฟแสดงการเปลี�ยนแปลงของการเลือกใช้รูปท้ายประโยค จากการ
สนทนาของผู้พดูชาวญี�ปุ่ น BJ1 และคูส่นทนาที�มีอายนุ้อยกวา่ YJ พบวา่ระดบัความสภุาพขณะ
สนทนามีแนวโน้มลดลงเมื�อเวลาที�ใช้ในการสนทนาเพิ�มขึ <น สงัเกตได้จากเส้นกราฟแสดงแนวโน้มที�
ลากผา่นในแนวนอน และมีการสนทนาด้วยถ้อยความที�แสดงความสนิทสนมมากขึ <น กลา่วคือมี
การใช้รูปท้ายประโยคแบบรูปธรรมดา และรูปท้ายประโยคแบบรูปธรรมดาที�ใช้ร่วมกบัคําชว่ยท้าย
ประโยคมากขึ <นตั <งแตน่าทีที� 8 นอกจากนี <เมื�อทําการวิเคราะห์เกี�ยวกบัเนื <อหาที�ใช้ในการสนทนา 
พบวา่ มีการสนทนาจากเรื�องทั�วไปสูเ่รื�องที�มีความเป็นสว่นตวั กลา่วคือในการสนทนาเริ�มจากการ
แนะนําตวั สนทนาเกี�ยวกบัเรื�องของบริษัทที�ทํางาน การใช้ชีวิตประจําวนั อาหารการกิน กิจกรรมใน
ยามวา่ง และการหาเพื�อนชาวไทย  
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กราฟที� 2 
การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของชาวญี�ปุ่ น BJ2  

เมื�อสนทนากบัคูส่นทนาที�มีอายนุ้อยกวา่ YJ 
 

 
 

กราฟที� 2 เป็นกราฟแสดงการเปลี�ยนแปลงของการเลือกใช้รูปท้ายประโยค จากการ
สนทนาของผู้พดูชาวญี�ปุ่ น BJ2 และคูส่นทนาที�มีอายนุ้อยกวา่ YJ พบวา่ระดบัความสภุาพขณะ
สนทนามีแนวโน้มลดลงเมื�อเวลาที�ใช้ในการสนทนาเพิ�มขึ <น สงัเกตได้จากเส้นกราฟแสดงแนวโน้มที�
ลากผา่นในแนวนอน นอกจากนี <เมื�อทําการวิเคราะห์เกี�ยวกบัเนื <อหาที�ใช้ในการสนทนาพบวา่ มีการ
สนทนาจากเรื�องทั�วไปสูเ่รื�องที�มีความเป็นสว่นตวั กลา่วคือในการสนทนาเริ�มจากการแนะนําตวั 
สนทนาเกี�ยวกบัเรื�องประสบการณ์ในการไปท่องเที�ยวตา่งจงัหวดั การใช้ชีวิตประจําวนั และ
ครอบครัว อนึ�งเมื�อเข้าสูน่าทีที� 10 จะเห็นวา่ความถี�ในการเลือกใช้รูปท้ายประโยคที�แสดงความสนิท
สนมหรือรูปธรรมดามีปริมาณลดน้อยลง พบวา่ในชว่งเวลาดงักลา่วมีการสนทนาเกี�ยวกบัเรื�องของ
ครอบครัว 
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กราฟที� 3 
การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของชาวญี�ปุ่ น BJ1  

เมื�อสนทนากบัคูส่นทนาที�มีอายเุทา่กนั SJ2 
 

 
 

กราฟที� 3 เป็นกราฟแสดงการเปลี�ยนแปลงของการเลือกใช้รูปท้ายประโยค จากการ
สนทนาของผู้พดูชาวญี�ปุ่ น BJ1 และคูส่นทนาที�มีอายเุท่ากนั SJ2 พบวา่ระดบัความสภุาพขณะ
สนทนามีแนวโน้มลดลงเมื�อเวลาที�ใช้ในการสนทนาเพิ�มขึ <น สงัเกตได้จากเส้นกราฟแสดงแนวโน้มที�
ลากผา่นในแนวนอน นอกจากนี <เมื�อทําการวิเคราะห์เกี�ยวกบัเนื <อหาที�ใช้ในการสนทนาพบวา่ มีการ
สนทนาจากเรื�องทั�วไปสูเ่รื�องที�มีความเป็นสว่นตวั กลา่วคือในการสนทนาเริ�มจากการแนะนําตวั 
สนทนาเกี�ยวกบัเรื�องการหาเพื�อนชาวไทย และการใช้ชีวิตประจําวนั อนึ�งระยะเวลาระหวา่งนาทีที� 9 
– 11 จะเห็นวา่มีการเลือกใช้รูปท้ายประโยคที�มีความสภุาพเพิ�มขึ <น หลงัจากที�มีการใช้รูปท้าย
ประโยคที�เป็นรูปธรรมดามาเป็นระยะเวลาหนึ�ง พบวา่ในช่วงเวลาดงักลา่วเป็นการสนทนากนั
เกี�ยวกบัเรื�องของบริษัทที�ทํางาน 
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กราฟที� 4 
การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของชาวญี�ปุ่ น BJ2  

เมื�อสนทนากบัคูส่นทนาที�มีอายเุทา่กนั SJ1 
 

 
 

กราฟที� 4 เป็นกราฟแสดงการเปลี�ยนแปลงของการเลือกใช้รูปท้ายประโยค จากการ
สนทนาของผู้พดูชาวญี�ปุ่ น BJ2 และคูส่นทนาที�มีอายเุท่ากนั SJ1 พบวา่ระดบัความสภุาพขณะ
สนทนามีแนวโน้มลดลงเมื�อเวลาที�ใช้ในการสนทนาเพิ�มขึ <น สงัเกตได้จากเส้นกราฟแสดงแนวโน้มที�
ลากผา่นในแนวนอน นอกจากนี <เมื�อทําการวิเคราะห์เกี�ยวกบัเนื <อหาที�ใช้ในการสนทนาพบวา่ มีการ
สนทนาจากเรื�องทั�วไปสูเ่รื�องที�มีความเป็นสว่นตวั กลา่วคือในการสนทนาเริ�มจากการแนะนําตวั 
สนทนาเกี�ยวกบัเรื�องบริษัทที�ทํางาน การหาเพื�อนชาวไทย และสนทนาเกี�ยวกบัเรื�องบริษัทที�ทํางาน
อีกครั <งหนึ�ง ก่อนจะไปสนทนาด้วยเรื�องการใช้ชีวิตประจําวนั อนึ�งระยะเวลาระหว่างนาทีที� 6 – 10 
จะเห็นวา่มีการเลือกใช้รูปท้ายประโยคที�มีความสภุาพเพิ�มขึ <น หลงัจากที�มีการใช้ถ้อยความที�เป็นรูป
ธรรมดามาเป็นระยะเวลาหนึ�ง พบวา่ในชว่งเวลาดงักลา่วเป็นการสนทนาโดยผู้พดู BJ2 ได้มีการ
ถามเกี�ยวกบัข้อมลูในการหาเพื�อนชาวไทย และได้กลา่วปฏิเสธเกี�ยวกบัความมีชื�อเสียงของบริษัทที�
ตนเองสงักดัอยู่ 
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กราฟที� 5 
การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของชาวญี�ปุ่ น BJ1  

เมื�อสนทนากบัคูส่นทนาที�มีอายมุากกวา่ OJ 
 

 
 

กราฟที� 5 เป็นกราฟแสดงการเปลี�ยนแปลงของการเลือกใช้รูปท้ายประโยค จากการ
สนทนาของผู้พดูชาวญี�ปุ่ น BJ1 และคูส่นทนาที�มีอายมุากกวา่ OJ พบวา่ระดบัความสภุาพขณะ
สนทนามีแนวโน้มลดลงเมื�อเวลาที�ใช้ในการสนทนาเพิ�มขึ <น สงัเกตได้จากเส้นกราฟแสดงแนวโน้มที�
ลากผา่นในแนวนอน นอกจากนี <เมื�อทําการวิเคราะห์เกี�ยวกบัเนื <อหาที�ใช้ในการสนทนาพบวา่ มีการ
สนทนาจากเรื�องทั�วไปสูเ่รื�องที�มีความเป็นสว่นตวั กลา่วคือในการสนทนาเริ�มจากการแนะนําตวั 
สนทนาเกี�ยวกบัเรื�องบริษัทที�ทํางาน ครอบครัวของคูส่นทนา และประสบการณ์ทํางานอนัเลวร้าย 
อนึ�งระยะเวลาระหวา่งนาทีที� 10 – 12 จะเห็นวา่มีการเลือกใช้ถ้อยความที�รูปท้ายประโยคที�มีความ
สภุาพลดลง คือมีการเลือกใช้รูปท้ายประโยคที�เป็นรูปธรรมดาเพิ�มขึ <น ซึ�งในชว่งเวลาดงักลา่วเป็น
การสนทนาเกี�ยวกบัประสบการณ์ทํางานอนัเลวร้าย 
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กราฟที� 6 
การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของชาวญี�ปุ่ น BJ2 

เมื�อสนทนากบัคูส่นทนาที�มีอายมุากกวา่ OJ 
 

 
 

กราฟที� 6 เป็นกราฟแสดงการเปลี�ยนแปลงของการเลือกใช้รูปท้ายประโยค จากการ
สนทนาของผู้พดูชาวญี�ปุ่ น BJ2 และคูส่นทนาที�มีอายมุากกวา่ OJ พบวา่ระดบัความสภุาพขณะ
สนทนามีแนวโน้มลดลงเมื�อเวลาที�ใช้ในการสนทนาเพิ�มขึ <น สงัเกตได้จากเส้นกราฟแสดงแนวโน้มที�
ลากผา่นในแนวนอน นอกจากนี <เมื�อทําการวิเคราะห์เกี�ยวกบัเนื <อหาที�ใช้ในการสนทนา พบวา่มีการ
สนทนาจากเรื�องทั�วไปสูเ่รื�องที�มีความเป็นสว่นตวั กลา่วคือในการสนทนาเริ�มจากการแนะนําตวั 
สนทนาเกี�ยวกบัเรื�องบริษัทที�ทํางาน การใช้ชีวิตประจําวนั และการไปจบัจา่ยซื <อของที�ตลาด โดยจะ
เห็นวา่ชว่งหลงัจากนาทีที� 9 เป็นต้นไป ผู้พดู BJ2 มีการใช้รูปท้ายประโยคที�แสดงความสนิทสนม 
มากขึ <น กล่าวคือมีการใช้ถ้อยความที�มีรูปท้ายประโยคเป็นรูปธรรมดา และถ้อยความที�มีรูปท้าย
ประโยคเป็นรูปธรรมดาที�ใช้ร่วมกบัคําชว่ยท้ายประโยคที�แสดงความสนิทสนมมากขึ <น ซึ�งชว่งเวลา
ดงักลา่วเป็นการสนทนาที�มีเนื <อหาเกี�ยวกบัการซื <อสินค้าที�ตลาดและตลาดนดั 
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กราฟที� 7 
การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของชาวไทย BT1 

เมื�อสนทนากบัคูส่นทนาที�มีอายนุ้อยกวา่ YJ 
 

 
 

กราฟที� 7 เป็นกราฟแสดงการเปลี�ยนแปลงของการเลือกใช้รูปท้ายประโยค จากการ
สนทนาของผู้พดูชาวไทย BT1 และคูส่นทนาที�มีอายนุ้อยกวา่ YJ พบวา่ระดบัความสภุาพขณะ
สนทนามีแนวโน้มลดลงเมื�อเวลาที�ใช้ในการสนทนาเพิ�มขึ <น สงัเกตได้จากเส้นกราฟแสดงแนวโน้มที�
ลากผา่นในแนวนอน นอกจากนี <เมื�อทําการวิเคราะห์เกี�ยวกบัเนื <อหาที�ใช้ในการสนทนา พบวา่ 
เนื <อหาของการสนทนามีความหลากหลายและมิได้เรียงจากเรื�องทั�วไปสูเ่รื�องที�มีความเป็นสว่นตวั 
โดยเริ�มการสนทนาด้วยการแนะนําตวั จากนั <นสนทนาเรื�องบริษัทที�เคยทํางาน ทศันคติตอ่เพศตรง
ข้าม ที�อยูอ่าศยั และประวตัใินการศกึษาภาษาญี�ปุ่ น ดงัจะเห็นได้วา่มีการใช้ถ้อยความที�แสดง
ความสนิทสนมมากขึ <นตั <งแตน่าทีที� 7 - 12 ซึ�งจะเห็นวา่มีการใช้รูปธรรมดาในการสนทนามากขึ <น 
โดยในชว่งเวลาดงักลา่วเป็นการสนทนาเกี�ยวกบัทศันคติที�มีตอ่เพศตรงข้าม และสถานที�พกัอาศยั 
และได้มีการกลบัไปสนทนาด้วยรูปท้ายประโยคที�มีความสภุาพเพิ�มขึ <นในนาทีที� 12 – 13 ซึ�งเป็น
การสนทนาเกี�ยวกบัการสอบเข้ามหาวิทยาลยัของผู้พดู 

 

0

1

2

3

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

เวลา(นาทีที�)

รูป
ท้า

ยป
ระ

โย
ค P 

P’ 

N 

N’ 



52 
 

 

 

กราฟที� 8 
การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของชาวไทย BT2 

เมื�อสนทนากบัคูส่นทนาที�มีอายนุ้อยกวา่ YJ 
 

 
 

กราฟที� 8 เป็นกราฟแสดงการเปลี�ยนแปลงของการเลือกใช้รูปท้ายประโยค จากการ
สนทนาของผู้พดูชาวไทย BT2 และคูส่นทนาที�มีอายนุ้อยกวา่ YJ พบวา่ระดบัความสภุาพขณะ
สนทนามีแนวโน้มลดลงเมื�อเวลาที�ใช้ในการสนทนาเพิ�มขึ <น สงัเกตได้จากเส้นกราฟแสดงแนวโน้มที�
ลากผา่นในแนวนอน นอกจากนี <เมื�อทําการวิเคราะห์เกี�ยวกบัเนื <อหาที�ใช้ในการสนทนาพบวา่ เนื <อหา
ของการสนทนามีความหลากหลาย โดยเริ�มการสนทนาด้วยการแนะนําตวั จากนั <นสนทนาเรื�อง
ประวตัใินการศกึษาภาษาญี�ปุ่ น ประสบการณ์การใช้ชีวิตในตา่งแดน อาหาร และการทอ่งเที�ยว 
พบวา่ในชว่งนาทีที� 6 – 8 มีการใช้รูปท้ายประโยคที�แสดงความสนิทสนมถี�มากขึ <น หรือก็คือมีการใช้
รูปท้ายประโยคที�เป็นรูปธรรมดามากขึ <นนั <นเอง โดยเป็นการสนทนาซึ�งมีเนื <อหาเกี�ยวกบัการ
เปรียบเทียบข้อดีและข้อเสียของประเทศบ้านเกิดของผู้พดูและคูส่นทนา ส่วนในชว่งหลงันาทีที� 8 ที�
มีการใช้รูปท้ายประโยคแบบสภุาพมากขึ <นนั <น เป็นการสนทนาเกี�ยวกบัเรื�องอาหารและการเดนิทาง
ไปญี�ปุ่ นตามลําดบั และในชว่งหลงันาทีที� 12 ที�มีการกลบัมาใช้รูปท้ายประโยคที�แสดงความสนิท
สนมนั <น เป็นการสนทนาที�เกี�ยวกบัการท่องเที�ยวทะเล 
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กราฟที� 9 
การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของชาวไทย BT1 

เมื�อสนทนากบัคูส่นทนาที�มีอายเุทา่กนั SJ1 
 

 
 

กราฟที� 9 เป็นกราฟแสดงการเปลี�ยนแปลงของการเลือกใช้รูปท้ายประโยค จากการ
สนทนาของผู้พดูชาวไทย BT1 และคูส่นทนาที�มีอายเุทา่กนั BJ1 พบวา่ระดบัความสภุาพขณะ
สนทนามีแนวโน้มลดลงเมื�อเวลาที�ใช้ในการสนทนาเพิ�มขึ <น สงัเกตได้จากเส้นกราฟแสดงแนวโน้มที�
ลากผา่นในแนวนอน นอกจากนี <เมื�อทําการวิเคราะห์เกี�ยวกบัเนื <อหาที�ใช้ในการสนทนาพบวา่ เนื <อหา
ของการสนทนามีความหลากหลาย โดยเริ�มการสนทนาด้วยการแนะนําตวั จากนั <นสนทนาเกี�ยวกบั
ประวตัขิองคูส่นทนา รายละเอียดงานของคูส่นทนา ครอบครัวของผู้พดู และครอบครัวของคูส่นทนา 
โดยจะเห็นวา่หลงัจากนาทีที� 8 ผู้พดูชาวไทย BT1 มีการเลือกใช้รูปท้ายประโยคที�แสดงความสนิท
สนม หรือรูปธรรมดามากขึ <น โดยเป็นการสนทนาเกี�ยวกบัเรื�องครอบครัวของผู้พดู ตอ่จากนั <นในชว่ง
นาทีที� 11 - 13 มีการเลือกใช้รูปท้ายประโยคที�สภุาพมากขึ <น โดยเป็นการสนทนาถึงเรื�อง
ความสามารถในการใช้ภาษาญี�ปุ่ นของผู้พดู และครอบครัวของคูส่นทนา 
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กราฟที� 10 
การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของชาวไทย BT2 

เมื�อสนทนากบัคูส่นทนาที�มีอายเุทา่กนั SJ1 
 

 
 

กราฟที� 10 เป็นกราฟแสดงการเปลี�ยนแปลงของการเลือกใช้รูปท้ายประโยค จากการ
สนทนาของผู้พดูชาวไทย BT2 และคูส่นทนาที�มีอายเุทา่กนั BJ1 พบวา่ระดบัความสภุาพขณะ
สนทนามีแนวโน้มลดลงเมื�อเวลาที�ใช้ในการสนทนาเพิ�มขึ <น สงัเกตได้จากเส้นกราฟแสดงแนวโน้มที�
ลากผา่นในแนวนอน นอกจากนี <เมื�อทําการวิเคราะห์เกี�ยวกบัเนื <อหาที�ใช้ในการสนทนาพบวา่ เนื <อหา
ของการสนทนามีความหลากหลาย โดยเริ�มการสนทนาด้วยการแนะนําตวั จากนั <นจงึสนทนา
เกี�ยวกบัประสบการณ์ในการศกึษาภาษาญี�ปุ่ นของผู้พดู สนทนาเกี�ยวกบับริษัทที�ทํางานของผู้พดู 
การทอ่งเที�ยว และอาหาร โดยในชว่งนาทีที� 2 – 6 พบวา่มีการใช้รูปท้ายประโยคที�เป็นรูปธรรมดา
มากขึ <น ซึ�งในชว่งนั <นเป็นการสนทนาเกี�ยวกบัประสบการณ์ในการศกึษาภาษาญี�ปุ่ นและงานที�ทํา 
และในชว่งนาทีที� 6 – 10 ที�มีการเลือกใช้รูปท้ายประโยคที�มีความสภุาพมากขึ <นนั <น เป็นการสนทนา
เกี�ยวกบัเพื�อนชาวญี�ปุ่ นที�สนิทวา่มีความเป็นมาและรู้จกักนัได้อย่างไร จากนั <นสนทนาเกี�ยวกบัการ
เรียนภาษาไทยของชาวญี�ปุ่ น และจากนาทีที� 11 เป็นต้นไป เป็นการสนทนาที�มีการเลือกใช้รูปท้าย
ประโยคที�แสดงความสนิทสนมมากขึ <น กล่าวคือมีการเลือกใช้รูปท้ายประโยคที�เป็นรูปธรรมดามาก
ขึ <นในการสนทนา โดยเป็นการสนทนาที�เกี�ยวกบัการทอ่งเที�ยวและอาหาร 
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กราฟที� 11 
การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของชาวไทย BT1 

เมื�อสนทนากบัคูส่นทนาที�มีอายเุทา่กนั SJ2 
 

 
 

กราฟที� 11 เป็นกราฟแสดงการเปลี�ยนแปลงของการเลือกใช้รูปท้ายประโยค จากการ
สนทนาของผู้พดูชาวไทย BT1 และคูส่นทนาที�มีอายเุทา่กนั BJ2 พบวา่ระดบัความสภุาพขณะ
สนทนามีแนวโน้มลดลงเมื�อเวลาที�ใช้ในการสนทนาเพิ�มขึ <น สงัเกตได้จากเส้นกราฟแสดงแนวโน้มที�
ลากผา่นในแนวนอน นอกจากนี <เมื�อทําการวิเคราะห์เกี�ยวกบัเนื <อหาที�ใช้ในการสนทนาพบวา่ เนื <อหา
ของการสนทนามีความหลากหลาย โดยเริ�มการสนทนาด้วยการแนะนําตวั การสอบถามถึงงานของ
คูส่นทนา ที�อยูอ่าศยั การทอ่งเที�ยว ครอบครัวของคูส่นทนา และการเปรียบเทียบระหวา่งประเทศ
ของผู้พดูกบัประเทศของคูส่นทนา โดยในชว่งนาทีที� 0 – 3 เป็นการสนทนาที�มีการเลือกใช้รูปท้าย
ประโยคที�แสดงความสนิทสนม โดยเป็นการสนทนาเกี�ยวกบัประสบการณ์ในการทํางานของผู้พดู 
จากนั <นในชว่งหลงัจากนาทีที� 3 เป็นต้นไป เป็นการสนทนาที�มีการเลือกใช้รูปท้ายประโยคที�แสดง
ความสภุาพมากกวา่ในชว่ง 3 นาทีแรกเล็กน้อย โดยเป็นการสนทนาเกี�ยวกบัที�อยู่อาศยั การ
ทอ่งเที�ยว ครอบครัวของคูส่นทนา และการเปรียบเทียบระหวา่งประเทศของผู้พดูกบัประเทศของ 
คูส่นทนา 
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กราฟที� 12 
การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของชาวไทย BT2 

เมื�อสนทนากบัคูส่นทนาที�มีอายเุทา่กนั SJ2 
 

 
 

กราฟที� 12 เป็นกราฟแสดงการเปลี�ยนแปลงของการเลือกใช้รูปท้ายประโยค จากการ
สนทนาของผู้พดูชาวไทย BT2 และคูส่นทนาที�มีอายเุทา่กนั BJ2 พบวา่ระดบัความสภุาพขณะ
สนทนามีแนวโน้มลดลงเมื�อเวลาที�ใช้ในการสนทนาเพิ�มขึ <น สงัเกตได้จากเส้นกราฟแสดงแนวโน้มที�
ลากผา่นในแนวนอน นอกจากนี <เมื�อทําการวิเคราะห์เกี�ยวกบัเนื <อหาที�ใช้ในการสนทนาพบวา่ เนื <อหา
ของการสนทนามีความหลากหลาย โดยเริ�มการสนทนาด้วยการแนะนําตวั จากนั <นสนทนาเกี�ยวกบั
การใช้ชีวิตในประเทศไทยของคูส่นทนา ประวตัใินการศกึษาภาษาญี�ปุ่ นของผู้พดู การเมือง การฟัง
ดนตรี การออกกําลงักาย อาหาร และสตัว์เลี <ยง โดยจะเห็นวา่ในบทสนทนาตั <งแตช่ว่งนาทีที� 8 เป็น
ต้นไป ผู้พดูมีการเลือกใช้รูปท้ายประโยคที�แสดงความสนิทสนมในปริมาณที�ถี�มากขึ <น กลา่วคือมี
การเลือกใช้รูปท้ายประโยคที�เป็นรูปธรรมดามากขึ <น โดยหลงัจากชว่งนาทีที� 8 เป็นการสนทนาที�มี
เนื <อหาเกี�ยวกบัการฟังดนตรี การออกกําลงักาย อาหาร และสตัว์เลี <ยง 
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กราฟที� 13 
การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของชาวไทย BT1 

เมื�อสนทนากบัคูส่นทนาที�มีอายมุากกวา่ OJ 
 

 
 

กราฟที� 13 เป็นกราฟแสดงการเปลี�ยนแปลงของการเลือกใช้รูปท้ายประโยค จากการ
สนทนาของผู้พดูชาวไทย BT1 และคูส่นทนาที�มีอายมุากกวา่ OJ พบวา่ระดบัความสภุาพขณะ
สนทนามีแนวโน้มเพิ�มขึ <นเล็กน้อยเมื�อเวลาที�ใช้ในการสนทนาเพิ�มขึ <น สงัเกตได้จากเส้นกราฟแสดง
แนวโน้มที�ลากผา่นในแนวนอนมีความชนัมากขึ <น โดยเมื�อทําการวิเคราะห์เกี�ยวกบัเนื <อหาที�ใช้ใน
การสนทนา พบว่าเป็นการสนทนาที�มีเนื <อหาไมห่ลากหลายมากนกั โดยเริ�มสนทนาด้วยการแนะนํา
ตวั จากนั <นสนทนาเกี�ยวกบัการเลี <ยงลกู และการศกึษาของลกู จะเห็นได้วา่ตั <งแตน่าทีที� 8 เป็นต้นไป 
ซึ�งเป็นการสนทนาที�เกี�ยวกบัปัญหาการแกล้งกนัในโรงเรียนที�เกิดขึ <นในประเทศของคูส่นทนา และ
ปัญหาการหาสถานศกึษาให้ลกู ซึ�งผู้พดูสนทนาด้วยรูปท้ายประโยคที�มีความสภุาพเป็นจํานวนถี�
มากขึ <น 
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กราฟที� 14 
การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของชาวไทย BT2 

เมื�อสนทนากบัคูส่นทนาที�มีอายมุากกวา่ OJ 
 

 
 

กราฟที� 14 เป็นกราฟแสดงการเปลี�ยนแปลงของการเลือกใช้รูปท้ายประโยค จากการ
สนทนาของผู้พดูชาวไทย BT2 และคูส่นทนาที�มีอายมุากกวา่ OJ พบวา่ระดบัความสภุาพขณะ
สนทนามีแนวโน้มลดลงเมื�อเวลาที�ใช้ในการสนทนาเพิ�มขึ <น สงัเกตได้จากเส้นกราฟแสดงแนวโน้มที�
ลากผา่นในแนวนอน นอกจากนี <เมื�อทําการวิเคราะห์เกี�ยวกบัเนื <อหาที�ใช้ในการสนทนา พบวา่ 
เนื <อหาของการสนทนามีความหลากหลาย โดยเริ�มการสนทนาด้วยการแนะนําตวั จากนั <นสนทนา
เกี�ยวกบับ้านเกิดของคูส่นทนา อาหาร การใช้ชีวิตทั <งในและตา่งประเทศ โดยพบวา่ชว่งตั <งแตน่าทีที� 
4 – 9 นั <น เป็นชว่งที�ผู้พดูมีการสนทนาด้วยรูปท้ายประโยคที�แสดงความสนิทสนมถี�ที�สดุ กลา่วคือ
เป็นชว่งที�มีการเลือกใช้รูปท้ายประโยคที�เป็นรูปธรรมดามากที�สดุ โดยในชว่งดงักลา่วเป็นการ
สนทนาที�มีเนื <อหาเกี�ยวกบัอาหาร และการใช้ชีวิต โดยจะเห็นวา่ในชว่งนาทีที� 10 – 11 ที�ผู้พดูมีการ
เลือกใช้รูปท้ายประโยคที�สภุาพมากขึ <นนั <น เป็นชว่งที�มีการสนทนาเกี�ยวกบัปัญหารถติด และ
ประสบการณ์ในการถกูไลล่งจากรถแท็กซี�ของคูส่นทนา 

โดยสรุปจากกราฟที� 1 – 14 เมื�อพิจารณาจากเส้นกราฟแสดงแนวโน้มพบวา่ เมื�อ
ระยะเวลาในการสนทนาเพิ�มขึ <น ระดบัความสภุาพในการสนทนาที�พิจารณาจากสว่นรูปท้าย
ประโยคที�ผู้พดูเลือกใช้ลดลง ซึ�งเหมือนกนัทั <งในกรณีของชาวญี�ปุ่ นและชาวไทย โดยมีเพียงกรณีที�
ชาวไทย BT1 สนทนากบัคูส่นทนาที�มีอายมุากกวา่ OJ เทา่นั <น ที�ผู้พดูชาวไทยได้ปรับระดบัความ
สภุาพให้สภุาพขึ <นเล็กน้อย โดยเมื�อพิจารณาเกี�ยวกบัเนื <อหาที�ใช้ในการสนทนาพบวา่ เป็นการ
สนทนากนัเกี�ยวกบัเรื�องปัญหาการแกล้งกนัในโรงเรียนและการศกึษาของลกู ซึ�งเป็นหวัข้อการ
สนทนาที�คอ่นข้างเครียด 
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นอกจากนี <เมื�อพิจารณาเนื <อหาที�ใช้ในการสนทนาโดยรวมจากทกุคูพ่บวา่ ในกรณีที�
ชาวญี�ปุ่ นสนทนากบัชาวญี�ปุ่ นจะมีการเลือกหวัข้อในการสนทนา โดยเริ�มจากเนื <อหาที�เป็นเรื�อง
ทั�วไปก่อน แล้วจงึคอ่ยเปลี�ยนไปสนทนาด้วยเนื <อหาที�มีความเป็นสว่นตวั เชน่ เริ�มสนทนาด้วย
เนื <อหาที�เกี�ยวกบับริษัทหน้าที�การงาน จากนั <นจงึสนทนาเกี�ยวกบักิจกรรมยามวา่ง การใช้ชีวิต และ
เรื�องที�เกี�ยวกบัครอบครัว เป็นต้น ในขณะที�เนื <อหาที�ชาวไทยใช้ในการสนทนาไมไ่ด้เรียงลําดบัตาม
ความเป็นสว่นตวั ยกตวัอยา่งเชน่ เริ�มต้นด้วยเรื�องครอบครัวซึ�งเป็นเรื�องสว่นตวั และจบลงด้วยเรื�อง
การใช้ชีวิตประจําวนัซึ�งเป็นเรื�องทั�วไป เป็นต้น  และจากการสมัภาษณ์เพิ�มเตมิพบวา่ ขอบเขตของ
เรื�องที�ชาวญี�ปุ่ นและชาวไทยคดิว่าเป็นเรื�องทั�วไป และเรื�องสว่นตวันั <นมีความแตกตา่งกนั 
ยกตวัอย่างเชน่ ชาวญี�ปุ่ นเห็นวา่เรื�องที�เกี�ยวกบับริษัทนั <นเป็นเรื�องทั�วไป ในขณะที�ชาวไทยคิดวา่เป็น
เรื�องสว่นตวั โดยให้เหตผุลวา่เป็นเรื�องที�บางคนอาจไมต้่องการพดูถึงหรือเปิดเผย เป็นต้น 
นอกจากนี <ชาวไทยยงัเห็นวา่การพดูเรื�องสว่นตวัเชน่เรื�องครอบครัวนั <นสามารถทําได้ ทั <งนี <ต้องดู
ปฏิกิริยาของคูส่นทนาด้วยว่าต้องการที�จะรับฟังข้อมลูดงักลา่วหรือไม ่อนึ�งแม้จากการสมัภาษณ์จะ
บง่บอกวา่ขอบเขตของเรื�องทั�วไป และเรื�องสว่นตวัในความคดิของชาวญี�ปุ่ นและชาวไทยแตกตา่ง
กนัก็ตาม แตก็่ไมพ่บวา่เนื <อหาที�ชาวไทยเลือกสนทนาจะมีการเรียงลําดบัจากเรื�องทั�วไป สูเ่รื�องที�มี
ความเป็นสว่นตวัตามมมุมองของชาวไทย 

และเมื�อพิจารณาเกี�ยวกบัปัจจยัระยะหา่งระหวา่งจิตใจ ซึ�งได้จากการพิจารณาการ
ปรับระดบัความสภุาพ จากรูปท้ายประโยคที�เปลี�ยนแปลงไปตามเวลาที�เพิ�มขึ <นในการสนทนา 
ร่วมกบัปัจจยัเนื <อหาในการสนทนา ซึ�งได้จากการวิเคราะห์เนื <อเรื�องในการสนทนา จะเห็นได้วา่
แม้วา่การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของผู้พดูในกรณีที�ชาวไทย BT1 สนทนากบัคูส่นทนาที�
มีอายมุากกวา่ OJ จะไมเ่ป็นไปในทิศทางเดียวกบัการสนทนาของคูอื่�นๆ ก็ตาม แตจ่ากแนวโน้มที�
เกิดขึ <นไปในทิศทางเดียวกนัในการสนทนาของคูอื่�นๆ ก็แสดงให้เห็นวา่ปัจจยัระยะหา่งระหวา่งจิตใจ 
มีอิทธิพลตอ่การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาเหนือกวา่ปัจจยัเนื <อหาในการสนทนา ยกเว้นใน
กรณีของผู้พดูชาวไทย BT1 ที�สนทนากบัคูส่นทนาที�มีอายมุากกว่า OJ ดงัที�ได้กลา่วไปแล้วเทา่นั <นที�
เมื�อทําการพิจารณาแล้วพบวา่ ปัจจยัเนื <อหาในการสนทนามีอิทธิพลมากกวา่ปัจจยัระยะหา่ง
ระหวา่งจิตใจ 

นอกจากนี <เมื�อทําการวิเคราะห์ข้อมลูที�ได้จากการสมัภาษณ์ (แบบสมัภาษณ์ชดุ C) ซึ�ง
เป็นการสอบถามเกี�ยวกบัเหตผุลในการเลือกใช้ภาษาสภุาพหรือการเลือกใช้รูปท้ายประโยคที�เป็น
รูปธรรมดา พบว่าเหตผุลในการเลือกใช้ภาษาสภุาพและรูปท้ายประโยคที�เป็นรูปธรรมดาของ 
ชาวญี�ปุ่ นและชาวไทยเป็นดงัตารางที� 13 และ 14 ตอ่ไปนี < 
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ตารางที� 13 
เหตผุลในการเลือกใช้ภาษาสภุาพและรูปท้ายประโยคที�เป็นรูปธรรมดาของชาวญี�ปุ่ น 

 

การเลือกใช้ เหตุผล 

ภาษาสุภาพ 1. ใช้เมื�อพบกนัเป็นครั <งแรก 
2. ใช้เมื�อคยุกบัคนที�ไมส่นิท 
3. ใช้เมื�อคยุกบัคนที�อายมุากกวา่ 
4. ใช้เมื�อคยุกบัคนที�สถานะสงูกวา่ 
5. ใช้เมื�อต้องการขอร้อง 
6. ใช้เมื�อต้องการให้คูส่นทนาไมรู้่สกึอึดอดั 

รูปท้ายประโยค 
ที�เป็นรูปธรรมดา 

1. ใช้เมื�อคยุอยา่งออกรสออกชาด 
2. ใช้เมื�อคยุกนัในครอบครัว 
3. ใช้เมื�อพดูคนเดียวหรือพดูกบัตนเอง 

 
ตารางที� 14 

เหตผุลในการเลือกใช้ภาษาสภุาพและรูปท้ายประโยคที�เป็นรูปธรรมดาของชาวไทย 
 

การเลือกใช้ เหตุผล 

ภาษาสุภาพ 1. ใช้เมื�อพบกนัเป็นครั <งแรก 
2. ใช้เมื�อคยุกบัคนที�อายมุากกวา่ 
3. ใช้เมื�อไมแ่นใ่จวา่คําถามเป็นเนื <อความที�เสียมารยาทหรือไม ่

รูปท้ายประโยค 
ที�เป็นรูปธรรมดา 

1. ใช้เมื�อคยุกบัเพื�อน 
2. ใช้เมื�อคยุกบัคนที�สนิทสนม  
3. ใช้เมื�อคยุกบัคนที�อายนุ้อยกวา่ 
4. ใช้เมื�อคูส่นทนาแลดมีูความเป็นกนัเอง 

 
ข้อมลูจากตารางที� 13 และ 14 แสดงให้เห็นวา่ทั <งชาวญี�ปุ่ นและชาวไทยคิดว่าปัจจยั

ทางด้านสงัคม ปัจจยัระยะห่างระหวา่งจิตใจ และปัจจยัเนื <อหาในการสนทนามีผลตอ่การเลือกใช้
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ภาษาสภุาพและรูปท้ายประโยคที�เป็นรูปธรรมดาของตนเอง แตจ่ากการวิเคราะห์ในหวัข้อที� 4.3.1 
เรื�องปัจจยัทางด้านสงัคม ในกรณีของชาวญี�ปุ่ นพบวา่สิ�งที�มีผลตอ่การเลือกใช้ถ้อยความที�มีความ
สภุาพ เกิดจากปัจจยัที�เป็นคณุลกัษณะของผู้พดูเอง ซึ�งก็คืออายขุองผู้พดู โดยมีความแตกตา่งจาก
ผลที�ได้จากการสมัภาษณ์ ส่วนในกรณีของชาวไทย แม้จะไมไ่ด้ทําการศกึษาในกรณีที�ผู้พดูมีอยู่
ในชว่ง 40 ปี แตจ่ากคา่ร้อยละของการใช้ถ้อยความที�มีความสภุาพและรูปท้ายประโยคที�เป็นรูป
ธรรมดา ที�มิได้เพิ�มขึ <นหรือลดลงอยา่งสมัพนัธ์กบัอายขุองคูส่นทนานั <นแสดงให้เห็นวา่ อายขุอง 
คูส่นทนาไมมี่ผลตอ่การปรับระดบัความสภุาพของผู้พดูชาวไทย ซึ�งไมส่อดคล้องกบัข้อมลูที�ได้จาก
การสมัภาษณ์ที�กล่าวว่า การใช้ภาษาสภุาพจะเลือกใช้กบัคูส่นทนาที�มีอายมุากกวา่ และรูปท้าย
ประโยคที�เป็นรูปธรรมดาจะเลือกใช้กบัคูส่นทนาที�มีอายนุ้อยกว่า นอกจากนี <ข้อมลูจากการ
สมัภาษณ์มีความสอดคล้องและชว่ยสนบัสนนุการวิเคราะห์ในหวัข้อที� 4.3.2 เรื�องปัจจยัระยะหา่ง
ระหวา่งจิตใจและปัจจยัเนื <อหาในการสนทนาที�วา่ ชาวญี�ปุ่ นและชาวไทยมีการปรับระดบัความ
สภุาพขณะสนทนาตามปัจจยัระยะหา่งระหวา่งจิตใจ เชน่ ความสนิทสนม และมีการปรับระดบั
ความสภุาพตามปัจจยัเนื <อหาในการสนทนา เชน่ การขอร้อง เป็นต้น 

นอกจากนี <จากการวิเคราะห์เกี�ยวกบัลกัษณะของเนื <อหาที�ใช้ในการสนทนา ในหวัข้อที� 
4.3.2 ที�พบวา่ การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาเป็นไปตามลกัษณะของความเป็นสว่นตวั
ของหวัข้อที�ใช้ในการสนทนา จากการสมัภาษณ์ยงัพบอีกวา่ การปรับระดบัความสภุาพขณะ
สนทนานอกจากจะขึ <นกบัความเป็นสว่นตวัของเนื <อหาแล้ว ยงัขึ <นอยูก่บัวตัถปุระสงค์ของการ
นําเสนอข้อมลูด้วย ดงัเชน่ที�ได้มีการให้เหตผุลว่า “ใช้เมื�อพดูกบัตนเอง” ในกรณีของชาวญี�ปุ่ น หรือ 
“ใช้เมื�อไมแ่นใ่จวา่คําถามเป็นเนื <อความที�เสียมารยาทหรือไม”่ ในกรณีของชาวไทย เป็นต้น ดงัที�ได้
เสนอเอาไว้ในตารางที� 13 และ 14 ข้างต้น 

ดงันั <นจงึได้มีการศกึษาในหวัข้อที� 4.3.3 เรื�องการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนา
กบัการนําเสนอข้อมลู โดยเป็นหวัข้อที�นําเสนอวา่ การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนานั <นเป็นไป
เพื�อวตัถปุระสงค์แบบใดในการนําเสนอข้อมลู 

 
4.3.3 การปรับระดับความสุภาพขณะสนทนากับการนําเสนอข้อมูล 

 
ในหวัข้อนี <เป็นการนําเสนอตวัอยา่งของการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาแยก

ตามวตัถปุระสงค์ที�ใช้ในการนําเสนอข้อมลู โดยแยกเป็นกรณีชาวญี�ปุ่ นและชาวไทย ได้ดงัตอ่ไปนี < 
กรณีชาวญี�ปุ่น - การปรับระดับความสุภาพลดลง (Downshif) 
1. การให้ข้อมลูเพิ�มเตมิ 
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(61) 145 YJ 働くのはチェンマイとかで 

  ＜働きたいんですよ＞｛＜｝【【。  
 146 BJ2 】】＜そう、そうですよね＞｛＞｝、 

   そうなんですよね、やっぱり。  P’ 
 147 BJ2 でも、バンコクは友達がいるから。  N DS 
 

(62) 261 YJ 】】＜タイにいると＞｛＞｝ 

   何っていうんでしょう。 
 262 YJ 季節感＜がない＞｛＜｝【【。 
 263 BJ2 】】＜あ、季節感ないから＞｛＞｝。＝ N 
 264 YJ ＝私今何月だろうと思いながら。＝  
 265 BJ2 ＝そうない＜ですよね＞｛＜｝【【  P’ 
 266 YJ 】】＜もう８月＞｛＞｝とか 

  思う感じです（そう）。 
 267 YJ まったく季節感がないので。 
 268 BJ2 そう、だから、なんか、昔もあそこに 

  行ったのがだか分からないですよね。＝ P’ 
269 YJ ＝分かんないです、 

 ＜うん、で＞｛＜」【【。 
 279 BJ2 】】＜いつも暑いから＞｛＞｝。  N DS 
 
(63) 227 BJ1 軽いスープとか何かトムヤムとかは、 

  あの、つくったりとかしますけど。  P' 
 228 BJ1 やっぱり買ったほうが安いし。  N  DS 
  
(64) 220 YJ 】】＜あ、フィットネス＞｛＞｝。  

221 YJ あー、バンコクでも通って 

 ＜います＞｛＜｝【【。  
 222 BJ1 】】＜そう、そう＞｛＞｝、 

   ＜そう、こっちでね＞｛＜｝【【。  NM 
 223 YJ 】】＜あ、そうですか？＞｛＞｝。  
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224 BJ1 こっちで初めて（うん）です。   P 
 225 YJ ＜結構いっぱいありますよね＞｛＜｝【【。 
 226 BJ1 】】＜前まで運動しなかったので＞｛＞｝。 N  DS 
 
(65) 162 YJ パタヤー‘場所の名前’に あるラーン島 

   （あー）って知っていますか？。＝  
 163  BJ2 ＝知っています（うん）。   P 
 164 BJ2 ＜行ったことないけど＞｛＜｝【【。 N'  DS 
 
(66) 151 BJ あの、２３のとこに、あの、えーとー 

   郵便局があるんですけど。   P' 
 152 SJ2 ＜あ、あ、分かります、 

   分かります＞｛＜｝【【。  
 153  BJ1 】】＜１階にクリーンニング屋さん 

   なんです＞｛＞｝。   P 
 154 BJ1 ２階に事務所が（あ）あるんですよ。＝ P' 
 155 SJ2 ＝あ、そうなんですか？。＝ 
 156 BJ1 ＝大きくない会社なので。＝  N DS 

 

2. การแสดงความรู้สึกของตนเอง 

 

(67) 17 BJ2 】】＜あ、なんか名前＞｛＞｝だけ 

   知っています。    P 
18 YJ ノーンカーイ‘県の名前’の 

   近くなんですけど（へー）。  
19 YJ ノーンカーイの下なんです、 

   下なんですけど（うん）。  
20 YJ ラオス国境の近くの（あー）、 

   一応イサーン‘地域の名前’（うん）の 

   地域に入るんですけど。 
21 YJ そこの友達出身で（はい）お正月に 

   行ったんですね（あー）。 
22 YJ 一週間ぐらい（はい）、 
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   すごい＜よかったです＞｛＜｝【【。 
23 BJ2 】】＜えー、いいな＞｛＞｝。＝  N'  DS 

 

(68) 102 BJ2 え、じゃ、昔、昔っていうか、 

   材料が手にはいら、入らない時は（うん） 

   何を作っていたんですか？。  P 
 103 OJ ある物で＜作る＞｛＜｝【【。  
 104 BJ2 】】＜あ、ある＞｛＞｝、すごい。＝ N  DS 
 
3. การพดูกบัตนเอง 
 
(69) 205 BJ2 すっごい綺麗でした。   P 
 206 YJ 本当に。  
 207 BJ2 うん、お勧めですね。   P' 
 208 YJ 何時間ぐらいかかります？。 

209 BJ2 何だろう。    N  DS 
210 BJ2 でも、うーん、何時間ぐらいかかったかな。 N'  DS 
 

(70) 216 YJ ロットテューっていうんですか？。  
 217 YJ その、そういうありますか？、行くの。 
 218 YJ ＜それともバス＞｛＜｝【【。 
 219 BJ2 】】＜あ、でも＞｛＞｝、 

   私はバスで行ったんですけれども。  P' 
 220 BJ2 たぶんロットテューも出ている 

   ＜と思います＞｛＜｝【【。   P 
 221 YJ 】】＜あ、本当＞｛＞｝＜ですか？＞｛＜｝【【。 
 222 BJ2 】】＜出ているかな＞｛＞｝。  N'  DS 
 223 BJ2 たぶん出ている。  
 
(71) 232 SJ1 休みの日とか何をしてるんですか？。 
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 233 BJ2 休みの日はですね。   P' 
 234 BJ2 何だろう。    N  DS 
 
4. การถามคําถามที�มีเนื <อหาใกล้เคียงกบัคําถามที�ได้ถามไปแล้ว 
 
(72) 7 BJ2 あ、今タイに住んでいますね？。  P' 
 8 SJ1 はい、はい、あれ＜同時に笑い＞。 
 9 BJ2 えと、どのぐらい住んでいる？。  N  DS 
 10 SJ1 私はまだ６カ月です。＝ 

 
กรณีชาวญี�ปุ่น - การปรับระดับความสุภาพเพิ�มขึ ?น (Upshift) 
1. การถามคําถาม 
 
(73) 111 BJ1 あの＜笑い＞、YJ さんは 

   もう５年なので＜相手の笑い＞、もう。 N 
 112 YJ もう、もう、あまり＜笑い＞ 

   出歩かないですね。＝ 
 113 BJ1 ＝何です？。    P US 
 114 BJ1 もう飽きました？。＝   P 
 
(74) 286 BJ1 私はヨガよりボリウッドダンスのほうが。 NM 
 287 YJ あ、そうですか？。＝ 
 288 BJ1 ＝あの、ちょっとなんか,, 
 289 YJ うん、興味が。＝  
 290 BJ1 ＝興味がある（はい）。   N 
 291 BJ1 日本で、しら、あ、しら、タイで 

   知らないですか？、ボリウッドダンス。 P  US 
 
(75) 152 YJ 私も働きたいなと（ねー）思うんですけど。 P' 
 153 YJ でも、今抜けられない＜笑い＞。＝  
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 154 BJ2 ＝そうですね。    P' 
 155 BJ2 今はなかなかね（はい）、 

   全然知り合いもいないしね（うん）。  N' 
 156 YJ そうですか？。 
 157 YJ そうですね。 
 158 BJ2 海、海はどこが一番いいですか？。  P  US 
 
(76) 75 BJ1 日本語の勉強をしている人とか、 

   日本の文化が好きだととか（あー）、 

   そういうような人が多いので（うん）。 N 
 76 BJ1 やりやすいといえば、やりやすい（へー）。 N 
 77 BJ1 タイに来られて長いんですか？。  P  US 
 
(77) 217 BJ1 うん、うん、うん、思いますよね、でも。 P' 
 218 OJ まー、今はね、仕事してないから。   
 219 OJ そういう人がいないからいいけど。 
 220 OJ 仕事をしていたら、 

   ちょっと大変でしょう＜笑い＞。 
 221 BJ1  え、お友達はタイ、日本人が多いですか？。 P  US 

222 BJ1 タイ人が多いですか？。   P 
 

2. การให้ข้อมลูเพิ�มเตมิ 
 
(78) 88 BJ2 そうですね。    P' 
 89 BJ2 やっぱり大変なこともあるけど。  N' 
 90 BJ2 まー、やっぱり住みやすいかなと 

   思って（うん）＜笑い＞、なかなか帰る 

   きっかけもなく（あー）、なんとなくいる 

   というもあるんですけど＜笑い＞。  P'  US 

 

3. การเน้นยํ <าสิ�งที�ได้กลา่วไปแล้ว 
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(79) 352 YJ タイ人の友達も結構できましたか？。 
 353 BJ1 うん、結構じゃないんです。  P 
 354 BJ1 結構（うん）、そんなに、でも、まだ少ない。 N 
 353 BJ1 ＜少ないですよね、まだ＞｛＜｝【【。 P'  US 
 
(80) 248 BJ2 なんか、結構ねごちゃごちゃごちゃで、 

   結構売ってて面白い＜笑い＞。  N 
 249 OJ そういうとこ行きたい。 
 250 BJ2 あと遠い。    N 
 251 BJ2 遠いですよね。＝    P' US 
 
กรณีชาวไทย - การปรับระดับความสุภาพลดลง (Downshif) 
1. การให้ข้อมลูเพิ�มเตมิ 
 
(81) 7 YJ  BT1 さんはタイ人＜ですか？＞｛＜｝【【。 
 8 BT1 】】＜そうです＞｛＞｝（お）、はい、はい。 P 
 9 YJ すごく＜上手ですね＞｛＜｝【【。 
 10 BT1 】】＜いいえ、そんなことないです＞｛＞｝。 P 
 11 BT1 ま、うち、あのう、 

   華僑何ですけど（うん）、はい。  P'  DS 
 
(82) 155 BT1 後、今そうですね。   P' 
 156 BT1 最近、肉、肉の、あの、 

   ビジネスを始まっ＜ていますけど＞｛＜｝【【。P' 
 157 SJ1 】】＜肉ですか？＞｛＞｝。＝ 
 158 BT1 ＝はい、肉、はい、ま、 

   いろいろ大変みたいだけど。  N'  DS 
 
(83) 81 BT2 今お仕事です（はい）。   P 
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 82 BT2 なんか石油会社で（おー）働いています。 P 
 83 BT2 えーとー、エクソンモービルと 

   言う会社なんで（うん）。   N  DS 
 
(84) 233 BT1 あの、私も札幌のほうにちょっと 

   行ったんですよ（あー）。   P' 
 234 BT1 札幌ではちょっと 

   降ってました（あー）、はい。  P 
 235 SJ2 札幌はでもまだ涼しいですよね。 
 236 BT1 涼しい日もあったし。   N  DS 
 
(85) 143 BT1 でも、まー、もちろん日本にも 

   連れていったんですけど。   P' 
 144 BT1 だって、あの、まー、日本語とか 

   日本の文化とかもちょっと 

   覚えてもらいたいし。   N  DS 
 
2. การแสดงความรู้สึกของตนเอง 
 
(86) 162 BT2 】】＜ぎょう＞｛＞｝、行列は 

   あまり（うんうん）並べない 

   という（あー）ですね。   P' 
 163 BT2 ＜ちょっと、こ、困る＞｛＜｝【【。  N DS 
 
(87) 161 BT2 】】＜一番、あの、あの＞｛＞｝、 

  一番好きな歌は何でしょうか？。  P 
 162 SJ2 歌って、シュッポテト、 

   ＜ポテトが好き＞｛＜｝【【。＜同時に笑い＞ 
 163 BT2 】】＜あ、すごいな＞｛＞｝。  N'  DS 
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3. การพดูกบัตนเอง 
 
(88) 356 YJ え、じゃ、バンコクからダイレクトの 

   フライトがありますか？。 
 357 BT2 ＜クラビですか？＞｛＜｝【【。  P 
 358 YJ 】】＜飛行機＞｛＞｝、うん。 
 359 BT2 クラビは、えー、あるかな。  N'  DS 
 
(89) 186 BT1 やっぱりなんか人、あの、 

   人がすごくしている姿を見たら、ちょっと。 NM 
 187 SJ1 ＜あ、やりたい＞｛＜｝【【。 
 188 BT1 】】＜ですよね＞｛＞｝、うん。  P' 
 189 BT1 そのほうが楽しいんじゃないかな。  N'  DS 
 
(90) 47 BT1 そうですよね。    P' 
 48 BT1 あの、何だっけ。    N'  DS 
 

4. การถามคําถามที�มีความเกี�ยวเนื�องกบัข้อคําถามที�ได้ถามไปแล้ว 
 
(91) 242 BT2 ナム、ナム、ナムヤー 

   ‘カレーの種類’ですか？。  P 
 243 SJ1 ＜ナムヤーかな＞｛＜｝【【。 

244 BT2 】】＜あのう＞｛＞｝、ココナッツミルクない。N  DS 
 
5. การกลา่วสรุปและเพิ�มข้อมลูให้แก่สิ�งที�คูส่นทนาพดู 
 
(92) 250 YJ チュラロンゴン大学（はいはいはい）、 

   サムヤン駅のすぐ近くなんですよ。＝ 
 251 BT1 ＝あー、そうですよね。   P' 
 252 YJ サムヤン駅から１分、２分で着く（うーん）。 
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 253 YJ それぐらい近いから。＝ 
 254 BT1 ＝うん、BTS だと結構 

   歩かなきゃ＜いけない＞｛＜｝【【。  N  DS 
 
(93) 290 BT1 じゃ、よく一緒に、あの,, 
 291 YJ 遊びにいく？。 
 292 BT1 遊びに。     NM 
 293 YJ あまり、しご、仕事の友達だから。 
 294 YJ ＜オフィスで毎日会うから＞｛＜｝ 

   ＜同時に笑い＞【【。 
 295 BT1 】】＜あ、そうですね＞｛＞｝＜笑い＞。 P' 
 296 BT1 ＜もう、飽きちゃう＞｛＜｝【【。  N  DS 
 
กรณีชาวไทย - การปรับระดับความสุภาพเพิ�มขึ ?น (Upshift) 
1. การถามคําถาม 
 
(94) 186 YJ うー、可愛いだろうね。 
 187 BT1 まー＜同時に笑い＞、 

   ＜子供ですからね＞｛＜｝【【。  P' 
 188 YJ 】】＜そっか、そっか＞｛＞｝、へー。 
 189 BT1 え、結婚なさってますか？。  P  US 
 
(95) 43 OJ 店員さん、あのう、話すのは他の色はとか、 

   あのう、サイズ、ち、大きいサイズは 

   あるって聞く（あー）。 
 44 OJ 小さいサイズあるか聞いたことが 

   ない（相手の笑い）、大きいサイズあると 

   聞いて、うん。＝ 
 45 BT2 ＝あ、＜そっか？＞｛＜｝【【。  NM 
 46 OJ 】】＜それ＞｛＞｝ぐらいしかね。 
 47 BT2 うーん（うん）、それはすごいですね。 P' 



71 
 

 

 

 48 BT2 え、なんかタイは、えーと、えーと、 

   旅行は全部いらっしゃいましたか？。 P  US 
 
(96) 161 OJ 野菜が入っているから（はい）。 
 162 OJ すごくいいんじゃないかなって（あー）。 
 163 OJ ＜健康にいいじゃないかなって＞｛＜｝【【。 
 164 BT2 】】＜健康にいいですね＞｛＞｝、はい。 P' 
 165 BT2 タイの印象はいかがですか？＜笑い＞。 P  US 
 
(97) 196 BT1 ちょっと格好いいなと＜思ったら、 

   あ、なんか、ね、これだし＞｛＜｝【【。 N 
 197 YJ 】】＜あ、いいなと、ゲイ？。 
 198 YJ ね、多い＞。 
 199 YJ そうですね。 
 200 YJ 大変ですね。 
 201 YJ なかなかいないですね、男の人が＜笑い＞。 
 202 BT1 日本の男（うん）の子（うん）と 

   タイ人の（うん）＜男＞｛＜｝【【,, 
 203 YJ 】】＜男？＞｛＞｝。 
 204 BT1 どっちのほうがいいと 

   ＜思いますか？＞｛＜｝【【。  P  US 
 

(98) 229 BT1 日本はまだ来てからまだ帰られないん。 N 
 230 SJ1 そうですね。 
 231 SJ1 まだ、うん、帰る日は 

   決まっていないんですけど、はい。 
 232 BT1 じゃ、ご家族はもう今タイに 

   住んでいっらっしゃることは分かっています。P  US 
 



72 
 

 

 

(99) 248 BT1 じゃ、今タイに来て、 

   どうやって連絡取り合ってる？。  N 
 249 SJ1 スカイプ‘プログラムの名前’とか。 
 250 SJ1 あの、インターネットを通じて（はい）、 

   連絡したりとかメールとかですね（うん）。 
 251 BT1 寂しくならないんですか？、旦那さんが。 P  US 
 
2. การให้ข้อมลูเพิ�มเตมิ 
 
(100) 263 BT2 どこかに売ってない。   N 
 264 BT2 タイ、タイレストランで 

   さえは＜ないですね＞｛＜｝【【。  P'  US 
 
(101) 234 BT1 札幌ではちょっと 

   降ってました（あー）、はい。  P 
 235 SJ2 札幌はでもまだ涼しいですよね。 
 236 BT1 涼しい日もあったし。   N 
 237 BT1 あつ、暑い日もあったんですよ。  P'  US 
 238 BT1 なんか、気温暑いんですけど（うん）。 P' 
 
(102) 20 BT2 池袋の,,＝ 
 21 SJ2 ＝あ、池袋？。 
 22 BT2 の近いところ（あ）、茗荷谷という（あ）。 N 
 23 BT2 あのう、次の駅ですね、丸の内線の。 P'  US 
 
3. การเน้นยํ <าสิ�งที�ได้กลา่วไปแล้ว 
 
(103) 396 BT2 １２月はもし運がよくないと、 

   その日は＜雨がまだ＞｛＜｝【【。  NM 
 397 YJ 】】＜雨降るかもしれ＞｛＞｝＜ない＞｛＜｝【【。 
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 398 BT2 】】＜でも＞｛＞｝、雨季、雨季は少ない。 N 
 399 BT2 ＜そこは少ないですけど＞｛＜｝【【。 P'  US 
 
(104) 156 BT2 私、私なら（はい）、たぶん、 

   えーとー、日本に留学した後に（うん）、 

   なんかちょっと自分の国をべ、 

   なんかよく比べていますね。＝  P' 
 157 YJ ＝あ、＜そうですか？＞｛＜｝【【。 
 158 BT2 】】＜一番タイの物＞｛＞｝は（うん）私に 

   とって（うん）困ったものは（うん）、 

   タイ人はなんとか、ディスィピリン、 

   ディスィピリンという（うん）。  N 
 159 BT2 ディスィピリンは（うん）あまりないですね。P' US 
 
(105)  258  BT2 なんか、なんかな、あのう、日本の、 

   えーとー、道はなんかちょっと上がったり 

   下がったり、道は、なんか。  NM 
 259 BT2 ちょっとアルバイト先はちょっと怖い。 N 
 260 BT2 怖かったです。    P  US 
 

ตวัอยา่งข้างต้นในกรณีของชาวญี�ปุ่ น แสดงให้เห็นถึงความสอดคล้องของผล
การศกึษาที�ได้จากงานวิจยัในครั <งนี <กบังานวิจยัของ Mimaki (三牧, 1989, 2002) กลา่วคือ  
ชาวญี�ปุ่ นจะมีการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาลดลง เมื�อต้องการให้ข้อมลูเพิ�มเตมิ และจะ
ทําการปรับระดบัความสภุาพเพิ�มขึ <น เมื�อต้องการเน้นยํ <าสิ�งที�กลา่วไปแล้ว และใช้ในการถาม
คําถาม นอกจากนี <ในการวิจยัครั <งนี <ยงัพบอีกว่า มีการปรับระดบัความสภุาพลดลงเมื�อผู้พดูกลา่ว
กบัตนเองหรือแสดงความรู้สึกของตนเอง สว่นในกรณีของชาวไทยเมื�อทําการเปรียบเทียบกบักรณี
ของชาวญี�ปุ่ นแล้ว พบวา่มีรูปแบบในการปรับระดบัความสภุาพใกล้เคียงกบัชาวญี�ปุ่ น จะแตกตา่ง
ในสว่นที�ชาวไทยมีการปรับระดบัความสภุาพลดลง เพื�อการกลา่วสรุปและเพิ�มเตมิข้อมลูให้แก่สิ�งที�
คูส่นทนาพดูด้วย 
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บทที� 5 
 

สรุปผลการศกึษาวจิยัและข้อเสนอแนะ 

 

5.1 สรุปผลการวจิยั 
 

งานวจิยัชิ นนี มีวตัถปุระสงค์เพื�อศกึษารูปแบบและปัจจยัที�ก่อให้เกิดการปรับระดบั
ความสภุาพขณะสนทนาภาษาญี�ปุ่ นของชาวญี�ปุ่ นและชาวไทยในสถานการณ์จริง  และทําการ
เปรียบเทียบข้อมลูที�ได้จากการศกึษาในกรณีของชาวไทยกบัชาวญี�ปุ่ น โดยสามารถสรุปได้
ดงัตอ่ไปนี  

 
5.1.1 รูปแบบและปัจจยัที�ก่อให้เกดิการปรับระดบัความสุภาพขณะสนทนา

ภาษาญี�ปุ่นของชาวญี�ปุ่น 
 

1. จากการวเิคราะห์ถ้อยความของผู้พดูชาวญี�ปุ่ น (BJ ) ไมพ่บความสมัพนัธ์ระหวา่ง
การเลือกใช้ถ้อยความที�มีความสภุาพ (S+P) กบัอายขุองคูส่นทนาซึ�งเป็นปัจจยัทางด้านสงัคมที�ได้
กําหนดเอาไว้ในงานวิจยัครั งนี  แตพ่บความสมัพนัธ์ระหวา่งถ้อยความที�มีการใช้รูปท้ายประโยคซึ�ง
เป็นรูปธรรมดา (N) กบัอายขุองผู้พดูที�มากขึ น โดยทําการวเิคราะห์จากข้อมลูของคูส่นทนาที�มีอายุ
มากกวา่ (OJ) 

2. เกี�ยวกบัระดบัความสภุาพขณะสนทนา เมื�อพิจารณาจากรูปท้ายประโยคที�เลือกใช้
กบัเวลาที�เพิ�มขึ นในการสนทนา พบวา่เส้นกราฟแสดงแนวโน้มระดบัความสภุาพมีความชนัลดลง 
นั�นหมายความวา่ ปัจจยัระยะหา่งระหวา่งจิตใจมีความสมัพนัธ์กบัการปรับระดบัความสภุาพขณะ
สนทนา 

3. พบความสมัพนัธ์ระหวา่งปัจจยัเนื อหาในการสนทนาของชาวญี�ปุ่ นกบัการปรับ
ระดบัความสภุาพขณะสนทนา กลา่วคือมีการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาลดลงตามหวัข้อ
ในการสนทนา โดยเป็นการปรับลดลงตามลกัษณะของเนื อหาที�เป็นเรื�องทั�วไปสูเ่นื อหาที�มีความเป็น
สว่นตวั 
 



75 
 

 

 

5.1.2 รูปแบบและปัจจยัที�ก่อให้เกดิการปรับระดบัความสุภาพขณะสนทนา
ภาษาญี�ปุ่นของชาวไทย 
 

1. จากการวเิคราะห์ถ้อยความของผู้พดูชาวไทย (BT) ไมพ่บความสมัพนัธ์ระหวา่ง
การเลือกใช้ถ้อยความที�มีความสภุาพ (S+P) และถ้อยความที�มีการใช้รูปท้ายประโยคซึ�งเป็น 

รูปธรรมดา (N) กบัอายขุองคูส่นทนา มีความเป็นไปได้ที�อายจุะไมใ่ชปั่จจยัทางด้านสงัคมของ 
ชาวไทย หรือปัจจยัทางด้านระยะหา่งระหวา่งจิตใจมีอิทธิพลเหนือกวา่ 

2. เกี�ยวกบัระดบัความสภุาพขณะสนทนา เมื�อพิจารณาจากรูปท้ายประโยคที�เลือกใช้
กบัเวลาที�เพิ�มขึ นในการสนทนา พบวา่เส้นกราฟแสดงแนวโน้มระดบัความสภุาพมีความชนัลดลงซึ�ง
หมายความวา่ ปัจจยัระยะหา่งระหวา่งจิตใจมีความสมัพนัธ์กบัการปรับระดบัความสภุาพขณะ
สนทนา ยกเว้นกรณีที�ชาวไทย BT1 สนทนากบัคูส่นทนาที�มีอายมุากกวา่ OJ เทา่นั น ที�ผู้พดู 
ชาวไทยปรับระดบัความสภุาพให้สภุาพขึ นเลก็น้อย โดยเมื�อพิจารณาเนื อหาที�ใช้ในการสนทนา
ประกอบด้วยแล้วพบวา่ ในกรณีของชาวไทยบางครั งปัจจยัเนื อหาในการสนทนามีอิทธิพลเหนือ
ปัจจยัระยะหา่งระหวา่งจิตใจ 

3. ไมพ่บความสมัพนัธ์ระหวา่งปัจจยัเนื อหาในการสนทนาของชาวไทยกบัการปรับ
ระดบัความสภุาพขณะสนทนา กลา่วคือ แม้วา่ระดบัความสภุาพขณะสนทนาจะลดลงตาม
ระยะเวลาที�เพิ�มขึ นของบทสนทนาก็ตาม แตเ่นื อหาที�ชาวไทยเลือกใช้ในการสนทนาไมไ่ด้เรียงลําดบั
จากเนื อหาที�เป็นเรื�องทั�วไปสูเ่นื อหาที�มีความเป็นสว่นตวัดงัเชน่กรณีของชาวญี�ปุ่ น นอกจากนี จาก
การสมัภาษณ์เพิ�มเตมิยงัพบอีกวา่ ขอบเขตของเรื�องที�ชาวญี�ปุ่ นและชาวไทยคดิวา่เป็นเรื�องทั�วไป 
และเรื�องสว่นตวันั นมีความแตกตา่งกนั ดงันั นจงึทําให้หวัเรื�องและรูปแบบที�ใช้ในการสนทนามี
ความแตกตา่งกนั 
 

5.1.3 สรุปเกี�ยวกับสมมุตฐิาน 
 

1. ระดบัความสภุาพโดยรวมของบทสนทนาทั งในกรณีที�ชาวญี�ปุ่ นสนทนากบั 

ชาวญี�ปุ่ น และกรณีที�ชาวไทยสนทนากบัชาวญี�ปุ่ นอยูใ่นระดบัสภุาพ มีความสอดคล้องกบัระดบั
ความสภุาพที�ควรปรากฏในสถานการณ์ที�ได้มีการกําหนดไว้ กลา่วคือเป็นสถานการณ์ที�บคุคลทั ง
สองพบกนัเป็นครั งแรก ยกเว้นกรณีที� ผู้พดูชาวญี�ปุ่ น BJ2 สนทนากบัคูส่นทนาที�มีอายมุากกวา่ OJ 
เทา่นั น ที�มีระดบัความสภุาพโดยรวมไมส่อดคล้องกบัผู้ เข้าร่วมบนัทกึเทปคูอื่�น 
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2. การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของชาวญี�ปุ่ น มีความสมัพนัธ์กบัปัจจยั
ระยะหา่งระหวา่งจิตใจและปัจจยัเนื อหาในการสนทนา สว่นปัจจยัทางด้านสงัคมอยูใ่นลกัษณะที�
สมัพนัธ์กบัอายขุองผู้พดู ไมใ่ชอ่ายขุองคูส่นทนา 

3. การปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของชาวไทย มีความสมัพนัธ์กบัปัจจยั
ระยะหา่งระหวา่งจิตใจ แตไ่มส่มัพนัธ์กบัอายขุองคูส่นทนาซึ�งเป็นปัจจยัทางด้านสงัคมที�ได้กําหนด
เอาไว้ในงานวิจยัชิ นนี  โดยมีความเป็นไปได้ที�อายจุะไมใ่ชปั่จจยัทางด้านสงัคมของชาวไทย หรือการ
ปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของชาวไทยได้รับอทิธิพลจากปัจจยัอื�นๆ มากกวา่ จงึไม่
สามารถสงัเกตผลที�เกิดจากปัจจยัทางด้านสงัคมได้ และการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนา
ของชาวไทยไมส่มัพนัธ์กบัปัจจยัเนื อหาในการสนทนา  

4. ลกัษณะของเนื อหาในการสนทนา ตามมมุมองของชาวญี�ปุ่ นและชาวไทยมีความ
แตกตา่งกนั โดยเฉพาะมมุมองในเรื�องความเป็นสว่นตวัของเนื อหา 

5. รูปแบบในการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของชาวไทยและชาวญี�ปุ่ นมี
ความแตกตา่งกนั โดยการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของชาวไทยเป็นไปตามอิทธิพลจาก
ปัจจยัระยะหา่งระหวา่งจิตใจมากที�สดุ ในขณะที�ปัจจยัที�มีอิทธิพลตอ่การปรับระดบัความสภุาพ
ขณะสนทนาของชาวญี�ปุ่ นเป็นอยา่งมาก ได้แก่ ปัจจยัระยะหา่งระหวา่งจิตใจและปัจจยัเนื อหาใน
การสนทนา 

จากข้อสรุปข้างต้นพบความแตกตา่งระหวา่งการสนทนาภาษาญี�ปุ่ นของชาวญี�ปุ่ น
และชาวไทย โดยเฉพาะมมุมองเรื�องความเป็นสว่นตวัของเนื อหา ซึ�งสง่ผลให้การสื�อสารของ 
ชาวไทยเป็นไปอยา่งไมเ่หมาะสมกบัโอกาสในบางครั ง และสง่ผลตอ่ความราบรื�นของการสื�อสารใน
ที�สดุ จงึสามารถกลา่วได้วา่ผลจากการศกึษาในครั งนี สนบัสนนุแนวคดิที�วา่การสื�อสารแบบข้าม
ภาษาและวฒันธรรมให้ได้อยา่งมีประสทิธิภาพนั น นอกจากต้องมีความรู้ทางด้านไวยากรณ์แล้ว ยงั
ต้องมีความรู้เกี�ยวกบัวฒันธรรม แนวคดิ และคา่นิยมของเจ้าของภาษาที�ทําการศกึษาด้วย 

 
5.2 ข้อเสนอแนะ 
 

การศกึษาเกี�ยวกบัปัจจยัทางด้านสงัคมในงานวิจยัครั งนี  ในกรณีของชาวญี�ปุ่ น เมื�อทํา
การวเิคราะห์โดยใช้ข้อมลูของคูส่นทนาพบวา่ อายขุองผู้พดูมีอิทธิพลตอ่รูปแบบในการปรับระดบั
ความสภุาพขณะสนทนาของตนเอง แตใ่นกรณีของชาวไทย เนื�องจากงานวิจยัครั งนี ทําการศกึษา
เฉพาะผู้พดูชาวไทยที�มีอายชุว่ง 20 ปีเทา่นั น จงึไมอ่าจสรุปผลได้วา่ ในกรณีของชาวไทยอายขุอง 
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ผู้พดูจะมีอิทธิพลตอ่รูปแบบในการปรับระดบัความสภุาพขณะสนทนาของตนเองหรือไม ่ดงันั น
การศกึษาในผู้พดูชาวไทยที�มีอายอุยูใ่นชว่งอื�นๆ จงึเป็นกรณีที�นา่จะทําการศกึษาตอ่ไป 

นอกจากนี เพื�อให้สามารถศกึษาเปรียบเทียบได้อยา่งชดัเจน ในการวจิยัครั งนี จงึได้เลือก
เก็บข้อมลูเฉพาะชาวญี�ปุ่ นและผู้ รู้ภาษาญี�ปุ่ นชาวไทยเพศหญิงเทา่นั น ดงันั นผลการวจิยัที�ได้จงึมิได้
ครอบคลมุไปถงึการสนทนาภาษาญี�ปุ่ นของผู้ รู้ภาษาญี�ปุ่ นชาวไทยเพศชาย ซึ�งควรทําการศกึษา
ตอ่ไป เพื�อที�ผลที�ได้จากการวจิยัจะสามารถนําไปใช้ในการปรับปรุงการสนทนาภาษาญี�ปุ่ นของ 
ชาวไทยผู้ รู้ภาษาญี�ปุ่ นได้อยา่งมีประสทิธิและครอบคลมุบคุคลในทกุกลุม่ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก 
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ภาคผนวก ก.    

    
ตัวอย่างแบบสอบถาม 

    
ประวตัสิ่วนตวั 
ชื�อ-นามสกลุ
................................................................................................................................... 
อาย.ุ...................ปี 
ประสบการณ์ทํางาน....................ปี 
ประวตัิการเรียนภาษาญี�ปุ่ น....................ปี 
สอบผา่นการวดัระดบัความรู้ภาษาญี�ปุ่ นในระดบั.............เมื�อปี พ.ศ. ................................ 

 
 
 

ชื�อ....................................................................................... 
1. ทา่นคิดวา่คูส่นทนามีอายปุระมาณเทา่ไหร่ ............... ปี 
2. ทา่นรู้สกึว่าสามารถคยุได้อย่างสบายใจหรือไม ่

คยุได้อยา่งสบายใจ
มากๆ 

คยุได้อยา่งสบายใจ อดึอดั อดึอดัมาก 

ก. ข. ค. ง. 

3. ทา่นรู้สกึว่าสามารถพดูคยุในครั 6งนี 6ได้อยา่งเป็นธรรมชาตหิรือไม ่
คยุได้อยา่งเป็น
ธรรมชาติมากๆ 

คยุได้อยา่งเป็น
ธรรมชาต ิ

คยุได้อยา่งไมเ่ป็น
ธรรมชาต ิ

คยุได้อยา่งไมเ่ป็น
ธรรมชาติเลย 

ก. ข. ค. ง. 

4. ทา่นรู้สกึว่าถกูอดัเทปอยูห่รือไม ่
ไมรู้่สกึแม้แตน้่อย รู้สกึนิดหนอ่ย คอ่นข้างรู้สกึ รู้สกึอยูต่ลอดเวลา 

ก. ข. ค. ง. 

5. ทา่นคิดวา่การอดัเทปมีผลตอ่การสนทนาของทา่นหรือไม ่
ไมม่ีผลแม้แตน้่อย มีผลเลก็น้อย คอ่นข้างมีผล มีผลเป็นอยา่งมาก 

ก. ข. ค. ง. 

. 

A 

B 
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ชื�อ....................................................................................... 
1. คณุทราบหรือไมว่า่รูปประโยคในภาษาญี�ปุ่ นแบง่เป็นรูปธรรมดา เชน่ 「だ」「ない」และรูป

สภุาพ เชน่「です」「ます」「でございます」 ถ้าทราบคณุคิดวา่รูปประโยคทั 6งสองใช้แตกตา่ง
กนัอย่างไร 
.........................................................................................................................................
......................................................................................................................................... 

2. คณุจะพดูด้วยรูปที�สภุาพมากขึ 6น เชน่ 「～になります」「お～します」 เมื�อใดและเพราะเหตุ
ใด 
.........................................................................................................................................
......................................................................................................................................... 

3. คณุจะพดูด้วยรูปที�สภุาพน้อยลง เชน่「～だ」「～ない」เมื�อใดและเพราะเหตใุด 
.........................................................................................................................................
......................................................................................................................................... 

    
    

    

氏名_______________________________________ 

年齢_____________才 

職歴_____________年 
出身_____________県 
タイ住居期間_____________月_____________年 

A 

C 
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氏名_______________________________________ 

    
アンケートアンケートアンケートアンケート    

1. 相手の年齢を予想してみて下さい。________ 才 

2. 話しやすかったのですか。 

とても話しやすかった 話しやすかった 話しにくかった とても話しにくかった 

(ア) (イ) (ウ) (エ) 

3. ただいまの会話の自分についてどう思いますか。 

とても自然に話せた 自然に話せた 自然に話せなかった とても不自然な 

話し方だった 

(ア) (イ) (ウ) (エ) 

4. 録音されていることを意識しましたか。 

全然意識しなかった ちょっと意識した かなり意識した 非常に意識した 

(ア) (イ) （ウ） (エ) 

5. 録音されて、あなたの話し方に影響を与えたと思いますか。 

全然影響しなかった ちょっと影響した かなり影響した 非常に影響した 

(ア) (イ) （ウ） (エ) 

 

 

 

氏名_______________________________________ 

    

アンケートアンケートアンケートアンケート    

1. 敬語などの丁寧な言葉はどんな時に使っていますか？それは何故ですか。 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

2. 「～だ」などの常体はどんな時に使っていますか？それは何故ですか。 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

B 

C 
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